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Tiyatro Okulları tçin Bir Ders Kitabı(*) 

1596-7 yıllan arasında yazıldı�ı tahmin edilen Venedik Tadri he­
men her devirde Shakespeare'in en sevilen oyunlanndan biri olmuş. 
Etnik anlaşmaılıklann 20. yüzyılın ikinci yarısında dünya kamuoyun­
da ön plana çıkması sonucu, oyunda Shyloclc'un kişiliğinde odaklaşım 
ırk unsurunun tiyatro sahnelerinde ve yazılı çalışmalarda fazlaca wr­
gulandığı görülüyor. Ancak, oyunda sınırlı ve tartışmalı bir yeri olan 
bu tema abamlmaı ve oyunun anlamı yalnızca bu noktaya indirgen­
meıse, Venedik Tocin"nin, neredeyse tiyatro okullan ve bölümleri için 
bir ders kitabı niteli�i taşıdığı kesin; üstelik, olaylar kurgusu, karakter­
ler, remalar, imgesel örgü, dil ve anlatım açısından son derece renkli, 
çekici, "eğitici" ve her sayfası temel bir alıştırma sayılabilecek bir ders 
kitabı. 

Oyunda, Shakespeare'in oyunlannda sık sık görüldüğü gibi, bir 
kaç olay bir arada yürüyor. Olaylan birbirine ba�layan konularsa ev­
rensel: Aşk, dostluk ve para; duyarlık, insanlık ve hırs. 

Olaylar dönemin iş ve ticaret merkezi, "yeni dünya"nın simgesi 
Yenedik'le, aşk ve masal beldesi Belmont'ta geçiyor. İnsanın hayal ve 
isteklerinin, zararsıı pürüz ve maceralardan sonra gerçekleştiği masal 
dünyasıyla, insanın hep istemediği şeyleri yapmak ve alçalmak zorun­
da kaldığı gerçek dünya sürekli çakışıyor ve tiyatronun ana malzemesi 
olan gerilimi ortaya çıkanyor. 

Venedik Tadri, özellikle gerilim �si açısından Rönesans ıngiltere 
tiyatro geleneğine ışık tutabilecek bir "ders kitabı". Oyunda çeşitli tür 
ve nitelikte "merak" unsuru, karşıtlık, çatışma, çelişki, ikilem var: 
Dünyanın her yanından talipler Portia'yı istemeye geliyor ve biri ha-

(.) Shabspeare'ln çalı ve yapmı ile ilgili kısa bilgi, Remzi KiıBbevi yayınlanndan, 
Shabspeare dizisinde çıkan Bir Yıq: GtaSi Ra,ası'nın gir\f bölümünde verilmiştir. 
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riç hepsi eli boş dönüyor: Umduklan ile bulduklan uyuşmuyor. Her bi­
rinden, altın, gümüş veya kurşun sandıklardan birini seçmesi, bir an­
lamda kendini açığa vurması ve "dünya görüşünü" belirtınesi isteni­
yor. Hem seçim yapıyorlar, hem kendilerini sınıyorlar. Kesintisiz"ama 
masalsı, "romans" ve komedi havalı gerilim egemen bu bölümde. 

Portia'nın taliplerinden biri de Bassanio: Venedikli, yakışıklı, bil­
gili ve eğitimli, yürekli bir genç. Ça�n gözde delikanlılanndan. Bassa­
nio, Belmont'a gitmek için gerekli parayı arkadllŞ.ı ve can dostu tüccar 
Antonio'dan ("Venedik Taciri") alır. Sandıklar önünde seçimini yap­
maya hazırlanırken, masal dünyasında bir ölüm kalım sınavının heye­
canını ve gerilimini duyar. Bassanio'nun evlenmesi, bir anlamda An­
tonio'dan aynıması - dostluğun yerini evliliğin alması - demek 
olaca�ndan, hafif ironi yüklü bir hüzün atmosferi de bu sahnenin arka 
planındaki motifler arasında; çünkü Antonio, Bassanio'ya bir anlamda 
kendisini bırakıp Portia'ya gitmesi için borç vermiştir. 

Bassanio'nun dostu Antonio, gemileri denizde olduğundan nakit 
para bulamadığı için, Bassanio'ya vereceği parayı Yahudi tefeci 
Shylock'tan borç alır. Karşılı�nda da - eğer aldığı borcu gününde 
ödeyemezse - "bedeninin herhangi bir yerinden kesilmek üzere yanm 
kilo et" ödemeyi taahhüt eder. Başlangıçta hemen hemen şaka niyeti­
ne bir anlaşma bu. Ama gerilim açık: çünkü pazarlık ve görüşmeler sı­
rasında Yahudilerle Hıristiyanlar arasındaki aynlıklar da su yüzüne çı­
kar. 

Bassanio'nun doğru sandı� seçerek Portia'yla eşleşmesiyle, masal 
dünyasındaki büyük gerilim soha erer; eşler arasındaki uyum ve güven 
ortamıyla ilgili küçük gerilimler ise daha sonra gelecektir. 

Ancak bu arada, masallardan tanıdığımız bir durum ortaya çıkarak 
hiç de masaısı sayılmayacak sonuçlara yol açar: Gemileri denizde kay­
bolduğundan Antonio borcunu ödeyemeyecek duruma düşmüştür. 
Shylock, "yanm kilo et" alaca�nı ister, ki bu isteğin yerine gelmesi­
nin Antonio'nun ölümü demek olacağı anlaşılmıştır. Böylece oyun 
içindeki en ağırlıklı gerilim odaklanndan biri oluşur. 

Bassanio, Antonio'ya yardım etmek için Belmont'tan aynhr. Por­
tia da, ondan habersiz, avukat kılığına girerek arkasından gider. Mah­
kemede, Portia ile Shylock'u karşı karşıya getirerı, tiyatro tarihinde 
ünlü, bir duruşma sahnesinden sonra Portia davayı kazanır, Antonio' 
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yu kurtanr, Shylock'un ise son derece ağır bir cezayla cezalandınlma' 
sını sa�lar. Shylock'un talihi öylesine keskin bir dönüşle dönmüştür, 
cezası öylesine ağır olmuştur ki, masalsı �elerle yaratılan komedi at' 
mosferi, hiç de masala benzer yanı olmayan buruk bir sonia karanr. 

Tipik "romantik komedi" nitelikleri taşıyan son perde bile oyu' 
nun düşündürücü sonunu ışıklandıramayacaktır. Venedik Taciri, yine 
Shakespeare'de sık görüldü�ü gibi, birbirini geçersiz kıImayan karşlt' 
lıklar (öteki karşıtlıklar yanında, masal/gerçek, komedi/trajedi gibileri 
de dahil olmak üzere) oyunu olarak sona erer. 

Venedik Taciri'ni özgün kılan etkenlerden biri de, Shakespeare'in 
iki unutulmaz karakterinin, Portia ve Shylock'un bu oyunda yer alıyor 
ve duruşma sahnesinde karşı karşıya geliyor olması. Oyundaki temel 
sorunun çözümünü Portia,Shylock çatışmasının sonucu belirler. 

Ponia, Belmont'un kişilikli, güçlü, zeki ve esprili, hazırcevap, çeki, 
ci, maceracı, varlıklı, eli açık hanımefendisi. Aynı zamanda, oyun 
içinde kthk d�iştirerek oynadığı avukat rolüyle, diledi�inde bir "er' 
kek" gibi davranabileceğini (belki de Bassanio'ya Anronio'yu aratma, 
yacak bir dost olabileceğini) kanıtlıyor. Aynca, görünür kimli�i ile 
gerçek kimHeinin oluşturduğu ikili boyut ("gerilim"), seyirci,okuyucu, 
ya ayn ve gizemli bir oluşum izleme fırsatı veriyor. 

Venedik Tacin'nin dönüm noktalanndan biri olan duruşma sahne, 
sinde, avukat kılığındaki Portla, Shylock'a merhametli olmasını söyle, 
yerek son uyarısını yapar: 

Merhamet torla olmat; 
Gökten sa:dUen ya�ur gibi iner daşttWJ. yere. 
Kutsallı� iki yooladar: 
Hem vereni kutsal kılar, hem alanı. 
En yi.ice kişilerde en güçlüdür; 
Tahtında. oturan hükümdara 
Tacından daha çok yaraşır. 
D1ınyasal gacan Tanrısal gace en yakın hali, 
Adaletle merhametin uzlaşmasıdır. 
O halde Yahudi, adalet istiyor ohan da 
Şunu unutma: Adalet uygulanacak olJa, 
Hiçbirimit kurtularnazdık. 
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Ünlü bir günümüz yazan şöyle diyor: "Eğer bir roman ya da oyun 
kişisiyle evlenmelc elimde olsaydı, Portia'yla evlenmelc isterdim." Ara­
lannda Ellen Terry (1879) ve Peggy Ashcroft'un (1953) da oldu� 
ünlü oyuncular Portia rolünü büyük başanyla oynamışlar. Portia rolü, 
tiyatro okullannın ve kumpanyalannın paha biçilmez malzemesi; ge­
lişme yolunda ilerleyen her kadın oyuncunun hayallerinin hammad­
desi. 

Shyloclc (adının ıbranice'delci "lcarabarak" teriminden türetildi� 
sanılıyod, Venedikli varlıldı bir tefeci. Dünya tiyatro edebiyatının en 
ünlü Yahudilerinden biri. Adı, "taşyürekli ve bencil tefeci" anlamıyla 
neredeyse simgeleşmiş, ancalc çok yönlü bir kişi. Oyun süresince za­
man zaman o çağda ezilen ve horlanan Yahudilerin sözcülüğünü üstle­
nen, Hıristiyanlann ikiyüzlülüğünü ortaya koyan kim1i�inij kızı evden 
kaçtı� için öfkelenen ve acı duyan baba yönünü ve ötelci. olumlu 
olumsuz "insan" yüzlerini de görüyoruz. Shyloclc hem bir hain, hem de 
bir kurban. Oyunun sahnede oynanışı sırasında kişili�nin hangi yö­
nünün özellikle açı� çılcaca�. hem rolü üstlenen oyuncuya, hem yö­
netmen ve yommcuya, hem de, bir ölçüde, oyunun oynandığı dönem­
de Yahudilere ve Yahudiliğe balcış açlSına �lı. 

Shakespeare Shylock rolünde öylesine canh ve "sivri" bir kişi ya­
ratmış ki, sonunda Shylock., Yeneclik Taciri oyunundan bağımsız ve bu 
nedenle çoğu zaman istenilen yöne çekilen bir kimlik kazanmış. 
Shylock., oyundaki ünlü konuşmalanndan ("tiradlanndan") birinde, 
Antonio'� niye bu kadar kin besledi� ve ille de etini kesip almakta 
diretti�i soruldu�nda şöyle diyor: 

Beni aştıgıladı, ,arım. mü,onc1an etti, tllTarlanma gaIda, kazancım­
la ata, etti, hal1amı hor gördü, �Ierimi Mstekledi, dostlarımı so�tu, 
düpnanlanmı kıtıştırdı - neden ,aptı bunlan peki? Ben Yahudi,im de 
ondan. Yahudi'nin gölÜ ,ok mu; organları, boyu posu, du:YU1an. duy­
guları, he,ecanı ,ok mu? Aynı 'Ji'Jecekle beslerı.mi:Yor mu, C1)'f1ı silahlar­
la ,aralanmı,or mu, c1)'f1ı hastalıklara ,akaIanmı,or mu, a,nı ,oilarla 
iyileşmiyor mu, a,nı kışm ve ,atın tqa,ap ısınmıyor mu? Farkı ne Hı­
Tisa,an insandan? Etimiti kesince kamnuı akmaı nu? Gldıklatunca gül­
meı mi,b:? Zehirlenirsek ölmeı miyiı? Peki ,a bite haksıılık ederseniı 
öctanütü a1maı mryıt? Her şeyde siıe bentedigimiıe göre, bunda da 
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bem:e.yec�ı: tabii. Yahudi Hıristi1an'a haksıı:lık edince � glJ, 
r� iyilik ne? intikam! Hıristi1an Yahudi''Ye haksıt:lık ederse, Hıristi, 
yan ijmep glJre karşılıgı ne olmolı? Intikam tabii! Hainlik etmesini 
siv1en ijfrendim., yine sit:e u'Yguiayaaıpn. Bu �i siv1en çok daha iyi 'Y� 
� da güvenebilirsiniı:. 

Venedik Tacın, evrensel temalan, büyük bir hünerle işlenen konu' 
su, çok boyutlu, renkli ve çarpıcı karakterleri yanında, incelikli söz 
oyunları, dilin ustaca kullanılması sonucu ortaya çıkan sayısu anlam 
boyut ve katmanlanyla Shakespeare'in ve dünya tiyatro edebiyatının 
önde gelen ürünleri arasında; ince ve kaba komedisiyle, romansıyla, 
buruk ironisi ve dramıyla yaşama bir kez daha tutulan tılsımh bir ay' 
na. 

Günümüzde kulağa kı işe gibi gelse de, tiyatro ve edebiyatla ilgili 
olarak kullanıldığında geçerliliğinden çok şey yitirmeyen "dulee et 
utile" nitelemesine tıpatıp uyuyor: Hem son derece hoş bir oyun, hem 
de iIl&anın zihinsel dağarcığına çok şey kazandırıyor; iyi bir ders gibi, 
hem eğlendiriyor, hem öğretiyar. 





ÇEVIRlYE ıLİŞKıN AÇIKlAMALAR 

Bu çeviride "sahne dili" kullanmaya özel bir öncelik vermedim. 
Söylenmesi kolay, .sahnede etkili olacak ifadelerden çok, biraz dolaşık 
ve karmaşık da olsa, oyundaki kişilerin söylediğine en yakın ifadeler 
seçtim. Ancak, çevirinin küçük düzenlemelerle sahne için de uygun 
bir şekle sokulabileceğini samyorum. 

Yine çeviride, elden geldiğince, yorumdan, açıklamadan, özetle' 
meden, uyarlamadan ve "Türkçeleştirme"den kaçındım. İngilizce de' 
yiş, deyim ve ifadeler yerine, eğer çok anlamsız ve biçimsiz karşılıklar 
çıkmıyorsa, Türkçe deyiş ve deyimler kullanmadım. Bu uğurda, gerek, 
tiğinde "güzel", "akıcı", "şiirsel" ve hatta kolay anlaşılır anlanmı da fe, 
da etmekten çekinmedim. Oyundaki bir kişinin ne dediği, dediği bi, 
çimde anlaşılıyorsa, ne demek istediğini "Türkçeleştirerek" açıklama, 
dım. Yine de, bütün bunlar, iyi ve güzel bir çeviri ortaya çıkarmak için 
her türlü çabayı harcamadım anlamına gelmez. Kötü çevirinin de hiç. 
bir savunması ve gerekçesi olamaz. 

İyi ve güzel çeviriden anladığım, Shakespeare'in Shakespeare oldu, 
ğunu (yabancı bir kültürün, yabancı anlanm biçimleri, yabancı kav. 
ramlar kullanan, yabancı çağrışımlarla düşünen bir temsilcisi olduğu· 
nu), bir Türk yazan veya tiyatro adamı olmadığım akıldan çıkarma. 
dan, sananm, onun ustalığına en yakın biçimde aktarmak oldu. 

Burada elbette, Shakespeare'den uyarlama yapılamaz, veya uyarla' 
mamn değeri olmaz gibi bir imada bulunmuyorum. Ben yalnızca, neyi 
amaçladığımı ve çevirinin hangi ölçütlerle değerlendirilmesi gerekti, 
ğini belirtiyorum. Shakespeare'den uyarlamalar da yapılabilir ve uyar' 
lama olarak değerlendirilir. Shakespeare'in kendisibin de son derece 
usta bir uyarlamacı olduğu bilinmektedir. 

Metinde batı bölümlerin anlamı karanlık veya bulanıksa, buralan 
netleştirmeye, açıklamaya çalışmadım; ancak, notlar vasıtasıyla bu 
noktalardan bir bölümüne dikkat çektim. 
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Shakespeare'in kul1andıw, dildeki "ritmi" ve "müzikaliteyi" benzer 
yöntemlerle oluşturmaya çahşmadım. çünkü, Türkçe'de benzer yön­
temler olduğu inancında değilim. Eğer sonuçta herhangi bir "ritm" or­
taya çıktıysa, bu tümüyle Türkçe'nin kendi ritmi olmuştur. İngilizce, 
Türkçe'den çok daha ağırlıklı olarak vurguya dayalı bir dildir. Shake­
speare de vurgu ve ses öğelerini büyük bir ustalıkla, zaman zaman ner­
deyse bir senfoniden bölümler yaratıyormuşçasına, kullanır. Kullandı­
ğı temel "ritm" ise, birbirini izleyen bir vurgusuz here ile bir vurgulu 
heceden oluşan "iamb" katıbının tekrarlanması esası üzerine kurul­
muştur. Türkçe'de böyle bir kalıp - ve ıngilizce'deki ile kıyaslanabile­
cek bir ses ve vurgu düzeni - olmadıw,ndan, benzeri bir etki yaratmaya 
çabalamadım. Böyle bir çabanın da başanh olacağı kanısında değilim. 

Şiirle düzyazlyı ayıran özelliklerden birisi de, şiirde anlam birimi­
nin dize, düıyazıda ise cümle olmasıdır. Ben de, biraz bu noktadan ha­
rekede, oyunun şiir niteliğindeki bölümlerini dizeler şeklinde akm­
dım. ıfadelerin alt alta yazılması tabii ki ortaya şiir çıkması için yeterli 
değil; ancak şiir görünümü vermesi, kaynak metinin şiir olduğunun 
okur tarafından sürekli bilinmesi açısından yararlı. Aynca, Shake­
speare gibi bir yazann sahne dilindeki anlam birimlerinin ve önemliy­
le önemsizin birbirinden daha kolay aynlmasına yardımcı olabiliyor. 

Bülent Bozkurt 



VENEDlK DOKü 

Portia'nın Talipleri: 
FASPRl!Nsı 
ARRACON PRENSl 

KİŞİLER 

ANTONlO: Venedikli bir tüccar (''Yenedik Taciri") 
BASSANIO: Antonio'nun arkadaşı, Portia'nın talibi 

Antonio ve Bassanio'nun arkadaşları: 
CRATIANO 
SALERIO 
SOLANlO 

LORENZO: Jessica'nın sevgilisi 
SHYLOCK: Bir Yahudi 
TUBAL: Bir Yahudi, Shylock'un arkadaşı 
LAUNCELOf GOBBO: Shylock'un hizmetkirı, soytarı 
lHTIY AR COBBO: Launcelot'un babası 
LEONARDO: Bassanio'nun hizmetkirı 

Portia'nın hizmetkirları: 
BALTHAZAR 
STEPHANO 

POKI'IA: Ölen babasının varisi, Be1mont1u bir genç hanım 
NERlSSA: Portia'nın yardımcısı ve arkadaşı 
JESSICA: Shylock'un kızı 

Venedik ileri gelenleri, mahkeme görevlileri, zindancı, hizmetkirlar, 
görevliler 

Olayların geçtigi yer: Venedik, Be1mont'ta Portia'nın evi. 
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BİRİNCİ PERDE 

Birinci Sahne 

(Venedik'te bir sokak. Antonio, salerio ve Solanio.) 

ANTONIO 
İçimde hep bir sıkınu var. 
Nedenini bilmiyorum ama bıktırdı artık; 
Diyorsunuz ki, sizi de btktırdı; 
İyi ama, niye yakalandım bu derde, 
Nerde buldum, nasıl kaptım onu, 
Anlamı ne, kaynağı nerde, 
Bir türlü bilemiyorum. 
Üstelik öyle serseme çeviriyor ki beni, 
Nerdeyse kendimi tanıyamaz oldum artık. 

SALERIO 
Aklın okyanusta dolaşıyor senin, 
İ§te orda, teknelerinin yanında; 
Gemilerinin, dalgalar diyarının soylu beyleri, 
Varlıklı efendileri gibi dolaşuğı; 
Ya da denizlerin gösteri arabaları (1) gibi, 
Rüzgftrla dolan heybedi yelkenleriyle 
Kanatlanml§ uçarken, 
Arkalarında bel kırıp selam duran takalara 
Tepeden baktığı yerde. 

SOLANIO 
İnanın bayım, benim malım da böyle tehlikede olsa, 
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Aklımın büyük bir kısmı orda, 
Umutlarımın yanında olurdu. 
Rüzgarın yönünü görmek için ot yalar dururdum. 
Limanlar, iskeleler, güvenli kaylar nerde diye, 
Haritalardan başımı kaldıramazdım. 
Malıma zarar verebilecek her şey içimi karartırdı. 

SALERIO 
Soğusun diye çorbama üflerken bile, 
Çok sert bir rüzgarın 
Denizde yol açabileceği felaketi düşünür, 
Sıtmaya tutulmuş gibi titremeye başlardım. 
Nerde kum saati görsem, 
Aklıma sığ sular ve kum tepeleri gelir, 
Kıymetli gemim Andrew'ü (2) kumlara saplanmış, 
Tepe yelkeni, sanki mezarı öpmek ister gibi, 
Kaburgalardan aşağı sarkmış görürdüm. 
Kiliseye her gidişimde, 
Kutsal taşlara bakmayagöreyim, 
Tehlike dolu kayaları düşünmeden edemezdim. 
Narin teknemin bord�sına dokundukları anda, 
Baharat yükü olduğu gibi denize dökülecek, 
Kükreyen dalgalar ipek kumaşlarırna bürünecek; 
Sözün kısası, onca varlık, 
Bir anda hiçe dönecekmiş gibi gelirdi. 
Akhm hep bunda olunca, 
Aklıma gelen başırna gelir diye 
Kara kara düşünmeden de edemezdim elbet. 
Hadi hadi, ben biliyorum, 
Aklı malında da ondan mahzun Antonio. 

ANTON 10 
Yok, yok, inanın; şükür ki talilıim var. 
Malımın tümü tek bir gemiye bağlanmış değil; 
Ne de hepsi tek bir yerde. 
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Hem, varımı yoğumu bu yılın i§i etkilemeyecek ki. 
Yani, malıma üzülmüyorum. 

SOLANlO 
Öyleyse 3.§ıksın. 

ANTONlO 
Yok canım! 

SOLANlO 
.A§ık da değilsin demek; 
Eh o zaman diyelim ki, dertlisin, 
Çünkü keyifli değilsin. 
Yani, aynı §ekilde, gülüp oynuyor olsaydın, 
Keyifliyim, çünkü dertli değilim, diyecektin. 
Şimdi, iki yüzlü Janus (3) hakkı için, 
Şu doğa da zamanında acayip ki§iler yaratml§: 
Kimi hep gözlerini kısar. 
Gaydacıya gülen papağan (4) gibi. güler durur. 
Kimiyse öyle sirke suratlı olur ki, 
"Bu laf komik," diye Nestor (S) yemin etse. 
Di§leri görünecek kadar bile güıümsemez. 

(Bassanio, wmzo ve Gratia:no girer.) 

l§te soylu hısımın Bassanio'yla. 
Gratiano ve Lorenzo geliyor. Haydi, hO§ça kaL. 
Seni daha iyi dostlarla baş ba§a bırakalım. 

SALERIO 
Gelenlerin benden değerli olduğunu bilmesem. 
Keyfini getirene kadar yanında kalırdım. 

ANTONlO 
Senin değerin benim gözümde çok yüksektir. 
Ama anladığım kadarıyla işin var 
Ve fırsat bu fırsat diye kaçıyorsun. 

21 
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SALERIO 

ıyi sabahlar sayın lordlarım. 

BASSANIO 

Sayın baylar. ne zaman birlikte §Öyle bir �leneceğiz? 
Ha. ne zaman. söylesenizel 
ıyice yabancı oldunuz artık. ayıp değil mi? 

SALERIO 

Bir gün kararlaştırıp buluşahm. 

(SaIerio ve SoTanio çıkar.) 

LORENZO 
Lordum Bassanio, sen Antonio'yu bulduğtına göre. 
Biz de gidelim artık. Ama lütfen 
Akşam yemeğinde nerde buluşacağımlZı unutma. 

BASSANIO 
Merak etmeyin. 

GRATIANO 
ıyi görünmüyorsun Signior Antonio; 
Dünyayı fazla önemsiyorsun: 
Aldığın şeyin bedelini dertle ödediysen 
Kaybettin gitti demek. 
Öyle değiştin ki bilemezsin. 

ANTONIO 

Benim için dünya neyse odur Oratiano. 
Bir sahne yani; herkesin de bir rolü var: 

Benimki dertli adam rolü. 

GRATIANO 
Ben de soytart (6) olayım bari; 
Kınşıklar gelecekse, keyifle, kahkahayla gelsin; 



ı. Perde, i. Sahne 

Ölümcül iniltilerle yüreğim soğuyacağına, 
Ciğerim şarapla ısınsın. (7) 
İçinde kanı sıcak akıyorsa insan 
Dedesinin mermer heykeli gibi 
Niye çakılıp kalsın hep yerinde? 
Uyanıkken niye uyur olsun, 
Niye mızrnızlık edip sarılığa yakalansın? (8) 

Bak Antonio, iyi dinle, 
Seni severim ve şimdi sevgim konuşuyor: 
Bazı insanlar vardır, suratlarına, 
Durgun suların yüzünde olduğu gibi, 
Bir tür örtü takınırlar; 
İnatçı bir suskunluk önüsü. 
Böyle yapmakla sanırlar ki, başkalarına, 
Akillı, ciddi, keskin zeMh görünecekler. 
Sanki, "Ben bilgiçler bilgiçiyim; 
Ağzımı açtığımda, hiçbir köpek havlamasın," 
Der gibidirler. 
00, Antonio, ben öylelerini bilirim ki, 
Sırf konuşmadıkları için bilge tanınırlar. 
Ki, hiç kuşkum yok, ağızlarını açsalar, 
Onları dinleyip de "budala" demekten 
Ve lanetlenmekten kimse kurtulamazdı. (9) 
Neyse, gerisini başka zaman anlatırım. 
Ama şu "§Öhret" denen minik balık için 
Melankoli yemiyle avlanmaktan vazgeç; (LO) 

Hadi yürü Lorerızo. - Şimdilik iyi günler, 
Vaazıma yemekten sonra devam ederim. 

LORENZO 
Pekala., yemek vaktine kadar bize müsaade o zaman. 
O dilsiz bilgelerden biriyim ben de herhalde; 
Gratiano'dan hiç laf düşmüyor bana çünkü. 

23 
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GRATIANO 
Eh, iki yıl daha yanımda gezersen 
Kendi sesini tanımaz olursun. 

ANTONIO 
Hadi güle güle; 
lyisi mi ben de konuşmaya alışayım. 

GRATIANO 
Hay çok yaşa! 
Çünkü sükat, ya kurutulmuş sığır diline. (11) 

Ya da yaşı geçkin kızlara yakışır. 

(Gradano ve Larmzo çıkar.) 

ANTONIO 
Bu da ne demek oluyorsa şimdi! 

BASSANIO 
Venedik'te Gratlano kadar çok konuşup az şey söyleyen kimse 
yoktur. Anlamlı sözleri, iki balya saman içinde iki buğday tane­
sini geçmez: Onları bulmak istersen gün boyu araman gerek; 
bulduğunda da aradığına değmiyor. 

ANTONIO 
Pekaıa, hadi şimdi söyle bakalım, 
Kutsal yolculu� çıkar gibi 
Gizlice görmeye and içtiğin o hanım kim? 
Bana bugün söyleyeceğine SÖZ vermiştin hani. 

BASSANIG 
Cılız gelirimin elverdiğinden öte yaşayışımla, 
Varımı yoğumu nasıl saçıp savurduğum 
Senin bilmediğin bir şey değil Antonio. 
Bu soylu yaşam tarzım kısıtlanacak diye 
Yakınıyor da değilim. Ama şimdi ilk amacım, 
Bu savurgan yaşamın bana getirdiği 
Büyük borç yükünden kurtulmak. 
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Hem parada, hem sevgide en çok sana borçluyum Antonioi 
Işte borçlarımdan kurtulmak için 
Tasarladığım tüm plan ve yolları da 
Bu sevgi bağına güvenerek açıyorum sana. 

ANTONIO 
Ne olur, dostum Bassanio, anlat bana. 
Sen her zaman şerefli bir insan olmuşsundur; 
Bu da şerefli bir işse, inan ki, 
Kesem, kendim ve varım yoğum 
lstediğin an senin emrinde olacak. 

BASSANIO 
Okul günlerimde, attığım bir oku kaybedince, 
Adaşını da aynı yere, aynı şekilde atar 
Ve ötekini bulmak için bu kez gidişini dikkatle gözlerdim. 
Böylece, ikisini de kaybettneyi göze alır, 
Ikisini de bulurdum. 
Neden mi söz ediyorum bu çocukluk anısından? 
Çünkü, benden şimdi duyacakların da 
Aynı saflıkla söyleniyor olacak da ondan. 
Sana çok şey borçluyum ve yaramaz çocuklar gibi 
Borçlu olduğum şeyi de kaybettim. 
Ama, ilk oku attığın yere bir ok daha atarsan, 
Bu kez nereye gittiğine iyi bakacağım için, 
Hiç kuşkum yok, ya ikisini de bulurum, 
Ya da en azından ikincisini sana geri getirir, 
Yine birincisi için borçlu ve minnettar kalırım. 

ANTON 10 
Sen beni iyi tanırsın, ama yine de, 
Sevgimi sınayarak vaktini boşa harcamadan yapamıyorsun. 
İnan ki, varımı yoğumu saçıp savursan, 
Senin için elimden geleni yapacağıma güvenmemekle 
Yaptığın haksızlık kadar 

25 
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Büyük bir haksızlık yapamazsın bana. 
Elimden gelebilecek her şeyin 
Sınırlarını bildiğine göre, 
Ne yapmamı istiyorsun söyle yeter. 
Hadi, timdi konuş. 

BASSANlO 
Belmont'ta zengin bir hanım var; 
Kendisine babasından büyük miras kalmış; 
Üstelik güzel de. 
Ama, daha da güzeli ne biliyor musun: 
Harika meziyetleri var. 
Zaman zaman gözlerinden sessiz, hoş mesajlar aldım. 
Adı Portia; Cato'nun kızı; 
Brutus'un Portia'sından hiç aşağı kalmaz. 
Onu tanımayan, değerini bilmeyen yok. 
Dünyanın dört bir yanından esen ruzgtrlar, 
Durmadan namlı talipler katıp getiriyor evine. 
Güneşli bukleleri, altın postun (Lı) tüyleri gibi, 
Kıvrım kıvrım şakak.larından döküıüyor. 
Öyle ki, evinin olduğu yer, Belmont, 
Colehos sahiline döndü: (13) 
Portia için nice Jason'lar geliyor oraya. 
Ah Antonio'cuğum, elimde imk4n olsa da, 
Onlara bir rakip �labilsem; 
İçimden bir ses, hiç kuşku yok, 
T alih senin yüzüne gülecek, diyor. 

ANTONlO 
Biliyorsun, varım yoğum denizdej 
Şu anda elimde ne para, 
Ne de kısa zamanda para getirecek mal var. 
O nedenle, git Venediği araştır; 
Bak bakalım ne kadar kredim varmış. 
Ne yap yap, seni Belmont'a, 
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Güzel Portia'ya götürmeye yetecek parayı buL 
Hadi durma, bir yandan sen, 
Bir yandan ben, araştıralım bakalım. 
İster kredime karşı versinler borcu 
İster benim hatmm için, fark etmez. 

(Çıkarlar .) 

İkinci Sahne 
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(Belmont. Portia'nm evinde bir oda. Portia ve :yardımcısı Nerissa gi­
rer.) 

PORTIA 
Vallahi Nerissa, şu minik bedenim bu koca dünyadan artık bık­
tı. 

NERlSSA 
Sevgili bayan, eğer derdiniz kısmetinizle aynı ağırlıkta olsaydı, 
o zaman gerçekten bıkardınıı. Görebildiğim kadarıyla, bolluk 
içinde yüzüp tıkananlar da, darlık çekip aç kalanlar kadar hasta 
olabiliyor. O halde, ara yerde olabilmek az mutluluk sayılmaz. 
Aşmlık saçları vaktinden önce ağartır, ama kararı kaçırmaya­
nın ömrü uzun olur. 

PORTIA 
Güzel sözler; iyi de söylendi. 

NERlSSA 
Bir de dinlenseydi, daha güzel olurdu. 

PORTIA 
Eğer iyi olanı yapmak, bilmek kadar kolay olsaydı, köy kilisesi 
katedrale, yoksulun kulübesi de kral sarayına dönerdi. Ben pa-
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paz diye, kendi �dünü dinleyene derim. Yirmi kişiye birden 
kolayca davranış dersi verirdim, ama o dersi alacak yirmi kişi� 
den biri olmaya gelince iş değişir. İnsanın beyni, kanını CH) diz� 
ginleyecek yasalar koyabilir; ama kııışmış tutkular soğuk kural� 
ların üstündeI\ atlayıp geçecektir. Gençlik çılgınlığı da böyle 
bir tavşandır işte: T opal nasihatın ağın ın (15) üstünden atlayıve� 
rir. Hemeyse, bu tür akıl yürütmenin koca seçmeme yardımı 
olacağını sanmıyorum. Ah, şu "seçme" işi yok mu! İstediğimi 
seçmek elimde olmadığı gibi, istemediğimi itmek de elimde de� 
ğil. İşte, yaşayan bir kııın isteği, ölmüş bir babanın iradesiyle 
böyle köstekleniyor. Ne zor değil mi Nerissa: Ne seçmek elimde 
birini, ne reddetmek. 

NERlSSA 
Babanıı erdemli bir insandı; böyle kutsal kişilerin çoğu zaman 
bir bildikleri va�dır. Bu nedenle, babanııın sizin talipleriniz için 
tasarladığı çekiliş işinde de - hani biri altın, biri gümüş, biri de 
kurşundan yapılma üç sandıktan doğru seçimi yapan sizi kaza� 
nacak ya - hiç kuşku yok, sizin seveceğiniz kişi doğru cevabı 
bulacak. Ama söylesenize, size talip olan prensler arasında han� 
gisine kanınıı kaynıyor? 

PORTIA 
Hadi sen adlarını sırayla sayıveri ben onları nasıl gördüğümü 
anlatırım, sen de ordan duygularımı çıkarırsm. 

NERlSSA 
tık sırada Napoli Prensi var. 

PORTIA 
Al sana şaşkın bir tay işte: Atından başka bildiği konu yok. Ma� 
rifetmiş gibi de atını kendinin nalladığını anlatıyor. Korkarım 
anası bir nalbanda işi pişirmiş. 

NERlSSA 
Sonra Palatine Kontu geliyor. 
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PORTIA 
Adamda hep bir surat bir surat; "İster al beni, ister alma," der 
gibi sanki. Hiçbir fıkraya gülmüyor: Genç yaşta takındığı bu ya­
bani tavıra ve acıldı ifadeye bakılırsa, yaşlanınca herhalde a�la­
yan filozofa (16) dönecek. Bunlardan biriyle evleneceğime, ke­
miği ağzında bir kurukafaya varırım daha iyi. İkisinden de T an­
rı heni korusun! 

NERlSSA 
Şu Fransız heyefendisine ne diyorsunuz, Monsieur le Bon'a? 

PORTlA 
Adamı Tanrı yarattığına göre, erkekliğine söz olamaz tabii. 
Alay etmek günah, biliyorum, ama yani o da! Napoli Pren­
si'ninkinden daha iyi bir atı, Palatine Kontu'nunkinden daha 
iyi bir surat asma huyu var. Adam hem herkes, hem hiç kimse. 
Ardıç kuşu ötse, başlıyor oynamaya. cı 7) Kendi gölgesiyle kılıç 
tokuşturur bu. Onunla evlenirsem yirmi kocayla birden evlen­
miş gibi olurum. Bana kızarsa onu bağışlayabilirim; ama bana 
çılgınca tutulursa, aşkına asla karşılık veremem. 

NERlSSA 
Peki Falconbridge denen şu genç İngiliz Baronu'na ne diyorsu­
nuz? 

PORTIA 
Aslında ona hiçbir şey demiyorum, çünkü söylediğimi anlamı­
yor; ne de ben onu anlıyorum. Ne Latince, ne Fransızca ne de 
İtalyanca biliyor. Benim üç kuruşluk İngilizcerne ise sen varken 
herhalde başka tanık istemez. Adamın görünüşüne diyecek 
yok; ama dilsiz bir kuklayla kim konuşabilir? Üstelik öyle de 
acayip giyiniyor ki! Bence cepkenini İtalya'dan, boru pantola­
nunu Fransa'dan, şapkasını Almanya'dan, davranışlarını da her 
yerden almış. 

NERlSSA 
Komşusu İskoç Lordu hakkında ne düşünüyorsunuz? 
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PORTIA 

Al sana iyiliksever bir komşu ifte: İngiliz'den bir tokat ödünç 
almış ve elinden gelen en klSa zamanda ödeyeceeine yemin et' 
mif. Sanırım Fransız da ona kefil olmuş ve böylece bir şaplak 
daha garantilenmiş. (18) 

NERlSSA 

Saxonya Dükü'nün ye�eni genç Alman'ı nasıl buluyorsunuz? 

PORTIA 

Sabahları ayık oldu� zaman çekilmez, akşamüstü sarhoş oldu, 
� zamansa hiç çekilmez buluyorum. En iyi haliyle, insandan 
biraz kötü; en kötü haliyle ise hayvandan biraz iyice. Aman bu 
adam başıma kalmasın da ne olursa olsun. 

NERlSSA 

Eter çekilişe katılır ve d$ sandı�ı seçerse, siz de onunla ev, 
lenmeyi reddederseniz babanızın vasiyetini yerine getirmemiş 
olursunuz. 

PORTIA 
Bu nedenle, ne olur ne olmaz, yanlış sand�ın üstüne koca bir 
bardak dolusu Ren şarabı koyuver kuzurn. Çünkü o zaman, san' 
dığın içinde şeytan olduğunu bilse yine dayanamaı onu seçer. 
Bir süngerle evlenmektense her şeyi yaparım Nerissa. 

NERlSSA 

Bu lordların hiçbiriyle evlenirim diye korkmayın hanımefendi. 
Barıa niyetlerini açtılar: Babanızın zoruyla uygulanacak olan şu 
sandık sınavı dışında bir yolla sizi kazanamaılarsa evlerine dö, 
nüp sizi bir daha rahatsız etmeyecekler. 

PORTlA 

Sibylla (19) kadar uzun da yaşayacak olsam, ya babamın vasiye' 
tinde belirttiği yolla evlenirim, ya da Diana (20) gibi bakire ölü' 
rüm. Bu talipler tayfasının böyle makul olmaları hoşuma gitti. 
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Çünkü yokluğuna tapmadığım bir ki§i bile yok aralarında. Dile­
rim T ann yollarını açık eder. 

NERlSSA 
Hatırlıyor musunuz hanımım, hani babanızın sağlığında, Mont­
ferrat Markisi'nin �ında buraya bir Venedikti gelmild, hem 
okumu§ hem asker? 

PORTIA 
Evet evet, Bassanio; adı buydu yanılmıyorsam. 

NERlSSA 
Bildiniz efendim; şu budala gözlerimin gördüğü erkekler arasın­
da güzel bir bayana en layık olanı oydu. 

PORTIA 
Onu iyi hatırlıyorum; senin övgüne layık biri olduğunu da ha­
tırlıyorum. 

(Bir Hiımetlcb.r girer.) 

Ne var, ne oldu? 

HlzMETKAR 
Dört yabancı sizi arıyor bayan, ayrılmadan önce izninizi isteye­
ceklermi§. Be§incisinden, yani Fas Prensi'nden de haberci geldi: 
Efendisi Prens bu gece burda olacakm1§. 

PORTIA 
Bu gelen beşinciye, §u giden dördüne hOfÇa kal dediğim kadar 
gönülden ho§ geldin diyebilseydim, geliline çok sevinecektim. 
Eğer yüreğinde evliya yatıyor, ama dl§ görünüşü şeytana benzi­
yorsa; beni eş diye alıvereceğine, günahlarımı dinleyip salıver­
sin daha iyi. Gel Nerissa. (Hitmetlca.ra) Hadi ahbap, düş öne sen 
de. Daha taliplerden birinin arkasından kapıyı kapamadan öte­
ki dikiliyor e§iğe. 

(Çıkarlar.) 
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Üçüncü Sahne 

(Venedik'$e bir sokak. Bassanio ile Yahudi Sh,lockgirer.) 

SHYlOCK 

Üç bin duka, (21) evet. 

BASSANIO 
Evet bayım, üç ay süreyle. 

SHYLOCK 
Üç ay süreyle, evet. 

BASSANIO 

Dediğim gibi, Antonio kefil olacak. 

SHYLOCK 

Antonio kefil oluyor, evet. 

BASSANIO 

Veriyor musun, vermiyormusun? Cevabın ne, söylesene! 

SHYLOCK 
Üç ay için üç bin duka ve Antonio kefiL. 

BASSANIO 

Cevabın ne buna? 

SHYLOCK 

Antonio iyi adam. 

BASSANIO 

Aksine bir şey mi duydun? 

SHYLOCK 

O yoe, ya yo: Yani iyi adam deyişimin nedeni, yeterli demek is, 
tiyorum da ondan - ama varı yoğu dışarda: Bir gemisi T rablus 
yolunda, bir başkası Doğu Hint Adalan'na gidiyor; ayrıca Rial, 
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to'da (22) duydum ki bir üçüncü gemisi Meksika'daymış, dördün­
cüsü ıngiltere'ye yelken açmış, öteki gemileri ise oraya buraya 
dağılmış - ama gemi dediğin kereste, gemicilerse yalnızca in­
san; kara fareleri olur, su fareleri olur, su soyguncuları olur, kara 
soyguncuları olur, yani korsanlar demek istiyorum; ayrıca deniı­
lerin tehlikesi de var, rüzgarlar var, kayalar var; adam yine de 
yeterli - üç bin duka - sanınm senedini kabul edebilirim. 

BASSANIO 
İnan ki edebilirsin. 

SHYLOCK 
Edebilece�ime inanmam gerek; inanmak için de dü§ünmeliyim 
- Antonia'yla konuşabilir miyim? 

BASSANIO 
Bizimle bir yemek yemek lütfunda bulunursanız. .. 

SHYLOCK 
Yaa olur, bana domuz eti koklatın, ısa Peygamberiniıin ne ka­
dar cin varsa bedenine soktu� hayvanın (23) etinden yedirin 
diye de�il mi! Sizinle alır satanm (24), sizinle konuşurum, sizinle 
dolaşmm, vesaire; ama sizinle yemem, sizinle içmem, sizinle 
dua etmem. Borsadan ne haberler var? Şu gelen de kim? 

(Antonio girer.) 

BASSANIO 
Bu Signior Antonio. 

SHYLOCK 
(Kendi kendine.) 
Adam yaltakçı vergi tahsildarlarına benziyor. 
Hıristiyan olması ondan nefret etmeme yeter; 
Ama o §apfalca alçakgönül1ülü�yle 
Faizsiz para vermesi ve Venedik'te 
Bizim tefecilik i§imizi sarsması 
Nefretimi daha da artırıyor. 
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Bir gün punduna getirir adamın bacağını kaparsam. (ZS) 

Yüzyılların öcünü almasını bilirim ondan. 
Kutsal ulusumuzdan nefret ediyor; 
Nerde kalabalık bir tüccar grubu bulsa, 
Bana. yaptığım işlere. 
Faiz dediği haklı kazancıma ağzına geleni söylüyor. 
Ümmetime lanet yağsın onu bağışlarsam! 

BASSANIO 
Hey Shylock, duyuyor musun? 

SHYLOCK 
Elimde ne kadar para var diye düşünüyordum; 
Bilebildiğim kadarıyla. şöyle kaba bir tahminle. 
Tam olarak üç bin dukayı şu anda çıkaramam. 
Ama olsun; Tubal varlıklı bir dindaşımdır; 
Bana kredi açar. Yalnız, bir dakikat 
Kaç aylığına demiştiniz? 
(Antonio'ya) 
Merak buyurmayın sayın Signior. 
Biz de tam sizden söz ediyorduk beyefendi hazretleri. 

ANTONIO 
Shylock. aslında ben faizle para alıp vermem; 
Ancak, dostumu acil sıkıntısından kurtarmak için 
Bu prensibimi bozacağım. 
(Bassanio'"a) 
Ne kadar istediğini biliyor mu? 

SHYLOCK 
Evet evet, üç bin duka. 

ANTONIO 

Ve üç ay da süre. 

SHYLOCK 
Unutmuşum - üç ay süre -
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(Bossanio'ya) 
bana söylemiştiniz. 
PekalA, gelelim kefalete: Şimdi, durun bakalım 
- Ama bir dakika, galiba siz'şeV demi§tiniz, 
Faizle borç alıp vermem demiştiniz. 

ANTONIO 
Faizle hiç iş yapmam. 

SHYLOCK 
Yakup, amcası Laban'm koyunlarını otlatırken 
- Bu Yakup (akıllı annesinin gösterdiği çaba savesinde) 
Peygamberimiz Hazred İbrahim'in 
Üçüncü kupk mirasçısı oldu, evet üçüncü kU§8k. (26) 

ANTONIO 
Ne olmu§ peki, kar mı sa�laml§l 

SHYLOCK 
Yo, kar almaml§j yani sizin bildi�niz anlamda, 
Dotrudan kar sa�lamaml§ - bakın Yakup ne yapM1§ -

Laban'la anlaımıılar: 
Postu ala renkli ve benekli doğan bütün kuzular 
Yakup'un hissesine dÜ§eCekmi§. 
Güz.sonu çiftleıme zamanı gelince, 
KlZl§an koyunlar koçlara vakla§ml§. 
Bu yünlü besi hayvanları çiftleımeye başlayınca, 
Kurnaz çoban de�ekıerin kabu�nu yoL voL soymu§ 
Ve çiftleıen kızgın koyunların gözünün önüne tutmu§. 
O sıra gebe kalan koyunlar, 
Kuzulama zamanı ala renkli kuzu yavrularnıı, 
Bunlar da Yakup'un olmuş. 
Bu bir kazanç yoluydu ve mubahtı. 
�er insan çalmıyorsa, kazanç mubahtır. 

ANTON LO 
Yakup, ya tutarsa diye gif(ii�i bu işte aracıvdı bayım, 
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ışin sonunu getirmek de onun elinde de�ildi; 
Tanrı'nın etiydi bu girişimi sonuçlandıran. 
Kan haklı göstermek için mi anlattınız bunu? 
Yoksa sizin altın ve gümüşünüz de koyun ve koç mu? 

SHYLOCK 

Orasını bilernemı ama inanın ki Signior, 
Aynı hızla üretirim onları. 

ANTONlO 
Baksana Bassanio, Şeytan, işine gelirse, 
Kutsal Kitap'tan örnek verebilir 
- Kendine kutsal tanık bulan kötü bir ruh, 
Yüzü gülen bir haindir, 
Dışı güzel, içi çürümüş bir elmaya benzer. 
Ah şu sahtekArlık, ne namuslu görünür dışardanı 

SHYLOCK 

Üç bin duka, oldukça yüklü bir para. 
On ikide üç ay, bakalım kaçtan oluyor ••• 

ANTONIO 
Evet Shylock, sana borçlanıyor muyuz? 

SHYLOCK 

Signior Antonio, paralarım ve tefecili�im yüzünden 
Rialto'da beni az horlamadınız. 
Ama ben hep omuz silkip geçtim, ses çıkarmadım; 
Acı çekmek halkımın kaderinde var çünkü. 
ımansız dediniz bana, insafsız köpek dediniz 
Ve Yahudi giysilerime tükürdünüz; 
Hepsi de, benim olan şeyi kullandı�ım için. 
Eh şimdi de görünüşe göre yardımıma ihtiyacınız var. 
De�il mi ha? Şimdi de bana gelip diyorsunuz ki, 
"Shyloek, bize para lazım," diyorsunuz; 
Tükürü�nü sakalıma boşaltan, 
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qiğinize gelen sokak köpeğini tekmeler gibi 
Beni tekmeleyen siz, şimdi para istiyorsunuz. 
Ne ne desem peki ben size? 
"Köpekte para ne arar? 
Nasıl yapsın da bir köpek 
Size üç bin duka borç versin?" 
Demem gerekmez mi? Yoksa, 
Köle gibi yerlere kadar eğilip, 
Ezilip büzülerek, kısık bir sesle §Öyle mi desem: 
"Sayın efendim, geçen Çarşamba yüzüme tükürmüş, 
Filan gün beni tekmelemiş, 
Falan gün bana köpek demiştiniz. 
Gösterdiğiniz bu nezaket ka1'§ılığı 
Size şu kadar borç para vermek isterim?" 

ANTON 10 
Aynı şeyleri yine söylerim, 
Yine suratına tükürürüm, seni yine tekmelerim. 
Eğer bu parayı vereceksen, 
Dostuna veriyormuş gibi verme; 
Adi bir demir parçası karşılığı 
Dostun dosttarı faiz aldığı nerde görülmüş? 
Paranı düşmanına veriyor gibi ver ki, 
Gününde geri alamazsan, 
Yüzün kızarmadan cezasını ödetesin. 

SHYLOCK 
Durun canım, o kadar sinirlenmeyin! 
Dost olmak istiyorum sizinle, 
Sevginizi kazanmak istiyorum. 
Niyetim, bana sürdüğün� utanç lekelerini unutmak, 
Şu anda ne istiyorsanız vermek 
Ve verdiğim paralar için tek kuruş faiz almamak. 
Ama siz beni dinlemiyorsunuz bile. 
Iyilikle yapılmış bir teklif bu. 

37 
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BASSANIO 
Ama ne iyilik! 

SHYLOCK 
Ne iyilik oldu�nu size göstereceeim. 
Birlikte notere gidelim; 
Orada bana basit bir senet imzalayın 
Ve, sırf eelencesine, diyelim ki, 
Bana filan günde ve filan yerde, 
Şartlarda belirtilen LU ve LU miktar parayı ödemezseniz, 
Karıılığında, vücudunuzun istediğim yerinden, 
O beyaz etinizden, tam yarım kilo kesilerek alınsın. 

ANTONIO 
Tamam anlBıtıki bu senedi imzaladı!ım gibi, 
Hem de, Yahudi'de iyilik çokmU§ derim. 

BASSANIO 
Benim için böyle bir senet imzalayamazsın! 
Parasız kalayım daha iyi. 

ANTONIO 
Hadi canım merak etme, gününde öderim parayı. 
Önümüzdeki iki ay içinde, 
Yani senedin gününden bir ay önce, 
Senetteki değerin üç kere üç katı para 
Elime dönmüı olacak. 

SHYLOCK 
Oh Hazreti İbrahim, ıu Hıristiyanlara bak! 
Kendileri pazarlıkta katı diye 
Baıkalarının niyetinden de ıüpheleniyorlar. 
Ne olur, bana söyler misiniz; 
Ödeme gününü geçirdi diyelim, 
KararlB§tırılan cezayı uygulayıp da ne kazanacaeım? 
İnsandan alınan yarım kilo et, 
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Ne koyun etine benzer, ne dana ne de keçi etine: 
Para da etmez, kazanç da getirmez. 
Bu dostluk elini 
Sırf hakkımda iyi düşünsün diye uzatıyorum ona. 
Alıyorsa alsın; almıyorsa� iyi günler; 
Ama lütfen yanlış düşünerek bana haksızlık etmeyin. 

ANTONIO 
Tamam Shylock, senedi imzalayacağım. 

SHYLOCK 
O zaman hemen noterde buluşalım. Siz gidin, 
Bu hoş senetle ilgili gerekli talimatı verin. 
Ben gidip dukaları toplayayım; 
Bu arada da, savurgan bir sersem in 
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Hiç de güvenilmez korumasına bırakt�ım evime bir bakayım. 
Birazdan yanınızda olurum. 

(Çıkar.) 

ANTON 10 
Oüle güle iyi yürekli Yahudi! 
(Bassanio',a) 
Adam anlayışlı davranmaya başladı: 
ıbranili� bırakıp Hıristiyan olacak galiba. 

BASSANIO 
Hainlerin iyi niyetine güven olmaz bence. 

ANTONIO 
Hadi canım, endişelenecek bir §eY yok bunda; 
Vade gününden bir ay önce gemilerim döner nasıl olsa. 

(Çıluırlar.) 





İKİNCİ PERDE 

Birinci Sahne 

(Be1mont. Portia'nın evinde bir oda. Borazanlar çalar. Beya� giysiler 
içinde kara 'Yalı� bir Ku�e':f Afrikalı olan Fas Prensi ve a':fnı renkte ue 
a':fnı gi'Ysileri taşryan mai'Yetiyle, Portia, Nerissa ve Portia'nın riıaiyeti 
girer.) 

FAS PRENS! 
Tenimin rengine bakıp beni beğenmezlik etmeyin; 
Yanı ba§ında ya§Sdığım, yakınında yetiştiğim güne§in, 
Alev alev yanan güneşin verdiği gölgeli giysim o benim. 
Isterseniz Phoebus'un (27) ateşinin, 
Saçaklardan sarkan buzları eritmeye yetmediği 
Kuzey yarıkürenin en akça yaratığını getirin bana. 
A§kınlZ uğruna ikirniz de birer kesik açalım tenimize 
Ve görelim bakalım hangimizin kanı daha kırmızı, 
Onunki mi, benimki mi? 
Inanın sayın bayan, nice yürekli insan 
Ürkmüştür şu gördüğünüz yüzden. 
Aşkım uğruna yemin ederim, 
Memleketimin en gözde kızları da 
O yüze tutulmuştur. 
Yüzümün rengi asla deği§sin istemem, 
Meğer ki siz kibar ecemin aklını çeleceğimi bileyim. 

PORTlA 
Seçme i§inde bana yol gösteren 
Gözlerimin kılawzluğu değil yalnızca. 
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Hem, kaderimi belirleyecek sınav da 
Gönlümce seçim yapma hakkını vermiyor bana. 
Ama eğer babam beni sınırlamamı§ olsaydı 
Ve kendi çizdi�i yolla, size söylediwm şekilde, 
Beni kazanacak olana varmamı istememiş olsaydı, 
Sizin, şanlı prens, sevgimi kazanma şansınız, 
Şimdiye dek gördü�m taliplerin 
Hiçbirinden az olmazdı. 

FASPRENSI 
Bu sözleriniz için teşekkür ederim. 
O halde, şimdi talihimi denemek istiyorum; 
Lütfen sandıklara götürün beni. 
Sizi kazanmak uğruna sayın bayan, 
Hem ıran Şahı'nın, hem de, 
Sultan Süleymao'a karşı üç meydan savaşı kazanml§ 
ıranlı Şehıadenin hakkından gelmiş şu pala �kkı için, 
Dunyanın gelmiş geçmiş en sert bakışlı gözlerinden 
Daha sert bakabilir, 
Dunyanın en korkusuz yüre�inden 
Daha pervasız olabilir; 
Dişi ayının emzirdiği yavruları koynundan söker alır, 
Av peşinde kükreyen aslanı hiçe sayabilirim. 
Ama heyhatl' Herkül'le Lichas, (28) 
Hangimiz daha üstün diye zar atsalar, 
ış baht işi olunca belli olmaz; 
Bakarsınız güçsüz olan daha iyi anverir 
Ve Alkides (29) de uşağına yenik düşer. 
Işte böyle, kılaVUZlIm kör tatih olunca, 
Benim seçip bulamad�ıma, 
Benden daha değersiz biri ulaşabilir; 
Bana da acı içinde ölmek düşer. 

PORTIA 
Eh bunu göze alacaksınız 
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Ve, ya hiç seçim yapmayacak, ya da, 
Önce yemin edeceksiniz: 
Yanlış seçim yaparsanız 
Bir daha hiçbir kadına 
Evlenme teklif etmeyeceksiniz. 
Bu nedenle, iyi düşünün. 

FASPRENSI 
Gerek yok. Hadi, götürün beni kısmetime. 

PORTIA 
Önce mabete, yemekten sonra da, 
T alihini denemeye. 

FASPRENSI 
Talihim açık olsun o zaman! 
Birazdan ya en kısmetlisiyim insanların, 
Ya en lanetlisi. 

(BOTtllCJnIar çalar. Çıkarlar.) 

İkinci Sahne 

(Venedik'te bir sokak. Soytan Launcelot Gobbo girer.) 

LAUNCELOT 
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Yani vicdanım elverse de şu efendim Yahudi'nin elinden kaçıp 
kurtulsam artık. Şeytan dirseğimin dibinde kışkırtıp duruyor; 
diyor ki, uGobbo, Launeelot Gobho, evladım Launeelot," ya da 
uevladım Gobbo," ya da uevladım Launcelot Gobho, bacakları� 
nı kullan, hadi fırla, kaç burdan." Vicdanım diyor ki, ''Y 00; sa� 
kın ha, şerefli Launcelot, sakın ha şerefli Gobho," ya da, yukar� 
da da belirtildiği gibi, uşerefli Launcelot Gobho, kaçayım deme, 
tabanları yağlayıp kaçmak yakışmaz sana." Ama o yaman şey� 
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tan yok mu, "Hadi yallah, yürü, durma!" diyor, ''Yahu yüreklen 
biraz, koı hadi." Ama vicdanım, yüreğimin boynuna asılm1§ ba, 
na bilgece diyor ki, "Şerefli dostum Launcelot" - yani ben ıe' 
refli bir adamın oğlu olduğumdan, daha doğrusu şerefli bir kadı' 
nın oğlu diyecektim çünkü babamda biraz kokusu çıkm1§ işin, 
yani hafıf taşkınlık varm1§, ağzının tadını bilirmiı - işte vicda, 
nım diyor ki, "Launcelot, kımıldama!" - "Kımılda!" diyor şey' 
tan, - CIKımıldama!" diyor vicdanım. Ben de diyorum ki, ''Vic, 
dan," diyorum, I'güzel söylüyorsun" - "Şeytan," diyorum, "güzel 
söyloyorsun,'" - vicdanımın sözünü dinlersem, efendim Yahu' 
di'nin yanında'kalmam gerekiyor, efendimse (aman Allah � 
rusun!) bir çeşit şeytan; Yahudi'den kaçıp kurtulmak için şeyta, 
nın sözüne uymam gerek, ıeytansa (çok afedersiniz) iblisin ta 
kendisi: Yahudi kesinlikle insan kılığında bir ıeytan; vicdanıma 
gelince, o da biraz insafsız bir vicdan, yani Yahudi'nin yanında 
kal dediğine göre bana ... Şeytanın öğütü daha dost iıi: Tamam, 
kaçıyorum şeytan, tabanlanm senin emrinde, kaçıyorum. 

(Elinde bir sepetle Ihtiyar Gobbo girer.) 

GOBBO 
Beyefendi evladım, ne olur söyler misin bana, Yahudi Beyefen, 
dinin evine nerden gidilir? 

LAUNCELOT 
(Kendi kendine) 
Vay canına! Bu benim özbeöz babam yahu. Yarı kör olduğu 
için, hatta üç çeyrek kör olduğu için, beni tanıyamadı - şunun 
biraz kafasını kar1§tıralım. 

GOBBO 
Beyefendi delikanlı oğlum, söylesene Yahudi Beyefendinin evi, 
ne hangi yoldan gidilir. 

LAUNCELOT 
tık yoldan sağa sap, ama yolların en ilkinden sola sap; ancak 
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ondan da önceki yoldan hiçbir yana sapmadan aşağı dolandın 
mı Yahudi'nin evine gelirsin. 

GOBBO 

Hay Allah, biraz zor bulurum bu yolu hen. Yanında Launcelot 
diye biri vardı, h!la yanında mı değil mi? 

LAUNCELOT 
Genç Launcelot Beyefendiden mi söz ediyorsun? (Kerııli kendi� 
ne) Bakın §imdi nasıl seller akacak; (Yu.ksek sesle) genç Launce� 
lot Beyefendiden mi söz ediyorsun? 

GOBBO 
Ne beyefendisi bayım, yoksul bir adamın oğlu. Söylemesi bana 
düşmez ama, babası namuslu, muhtaç bir yoksuldur ve Allah'a 
şükür hayattadır. 

LAUNCELOT 
Babasını boş ver §imdi, biz genç Launcelot Beyefendiden konu� 
�lım. 

GOBBO 

Sadece Launcelot, muhterem efendim. 

LAUNCELOT 

Söylesene bana ergo (30) ihtiyar, ergo rica ediyorum, genç Laun� 
celot Beyefendiyi mi kastediyorsun? 

GOBBO 

Launcelot'u kastediyorum çok muhterem efendiciğim. 

LAUNCELOT 

Ergo Launcelot Beyefendiyi - Launcelot Beyefendiden söz et� 
me babalık, çünkü bu genç heyefendi (kader ' kısmet, falan fı� 
lan, Üç Kızkardeş (31) ve hemeri bilim dalları yüzünden) vefat 
etti; ya da, senin anlayacağın dille, göğe yükseldi. 

GOBBO 
Deme yahu, Allah korusun! O çocuk ihtivadığımda benim bas� 
tonum olacaktı, dayanağımdı benim o. 
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LAUNCELOT 
(Kendi Icendine) Bende öyle de�e�e, çomağa, bastona, çadır di� 
reğine benzer hal var mı? (Yüksek sesle) Beni tanıdm mı baba? 

GOBBO 
Hay Allah, seni tanıyamadım genç beyefeqOı, ama ne olur söy� 
lesene, evladım (Tanrı ruhunu şadetsin) yaşıyor mu, öldü mü? 

LAUNCELOT 
Beni tanımadm mı baba? 

GOBBO 
Ah efendim, ben yarı körüm; tanıyamadım seni. 

LAUNCELOT 
Gözün sağlam olsaydı da tanımazdm zaten. Babanm akıllısı ta� 
mr çoculunu. PeUlıı ihtiyar, sana oğlundan haber vereyim, 
(Dit �.) hayır duanı esirgeme benden. Gerçek ortaya çıka� 
caktır, cinayet sonsuza dek gizli kalamaz; oğulları saklayabilirsin 
belki, ama gerçek er geç açığa çıkar. 

GOBBO 
Aman efendim ne olur kalk ayağa, sen benim oğlum Launcelot 
olamazsm. 

LAUNCELOT 
Ne olur oyunu bırakalım artık, hadi hayır dua et bana: Launce� 
lot'um ben, hani dün senin yavrun, bugün oğlun olan ve hep 
evladm kalacak Launcelot. 

GOBBO 
Oğlum olduğunu aklım almıyor bir türlü. 

LAUNCELOT 
Benim de aklıma söyleyecek bir şey gelmiyor arnk. Ama ben 
Yahudi'nin adamı launcelot'um ve karm Margery'nin de anam 
olduğuna eminim. 
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GOBBO 

Adı sahiden Margery! �er sen Launcelot'sarı, vallahi muhak­
kak benim karıımdarısın. Şu Tarırı'nın işine bak, sakalın da 
amma gürmilş! (32) Benim koşum atı Dobbin'in kuyruğundaki 
tüylerden daha çok tüy var çenende. 

LAUNCELOT (Dofrulur.) 
Dobbin'in kuyru� da tersine uruyor olmalı o zamacı. Onu son 
gördil�mde kuyru�ndaki tilyler benim suratımdakinden faz­
laydı. 

GOBBO 

Hey yarabbi, nasıl da de�işmişsint Efendinle ararı nasıl? Ona 
bir hediye getirdim; ararılZ nasıl şu sıra? 

LAUNCELOT 

ıyi iyi; ama ben kendi adıma artık kaçmayı kafama koydu�m 
için, biraz yol almadarı arkama bakmaya bile nivetim yok. 
Efendim ram bir Yahudi - hediye yerine yaılı bir ip ver ona da­
ha iyi. Yanında bir deri bir kemik kaldım. Kaburgalanmdaki 
her bir kemiği tek tek sa�billrsin. ıyi ki geldin baba; sen hedi­
yeni Bassarıio diye bir beyefendi var ona ver daha iyi. Adamla­
rına hep gıcır gıcır uşak giysisi alır. Ona kapılanamazsam, kaça­
bildi�im yere kadar kaçmaya niyetliyim. Ah kısmet, nerdesin! 
Hadi yürü baba, yanına gidelim. Bundan sonra Yahudi'nin ya­
nında duran Yahudi olsun! 

(Bassanio, Leonardo ve Bassanio'nun adamları girer.) 

BASSANIO (Adamlardan birine) 
Peki ama elini çabuk tut ki alqam yemeği en geç saat beşte ha­
zır olsun. Şu mektupları dağıt, giysileri ısmarla ve Oratiarıo'ya 
da söyle hemen benim eve gelsin. 

(Adam çıkar.) 

LAUNCELOT 

Hadi baba, git yanına. 
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GOBBO 
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T ann sizi korusun efendim. 

BASSANIO 
Sağol, bir şey mi istemiştin? 

GOBBO 
Bu benim oğlum efendim; yoksul bir çocukcağlZ. 

LAUNCELOT 
Yoksul bir çocukcağlZ değil efendim, varsıl Yahudi'nin adamı 
ve babamın da belirteceği gibi, ister ki ... 

GOBBO 
Sizden, hani derler ya, büyük bir mazuratı var efendim; yanınlZ' 
da çall§mak istiyor yani. 

LAUNCELOT 
Yani sözün kısası ve uzunu şu ki, ben Yahudi'nin hizmetinde' 
yim ve babamın da belirteceği gibi niyetim şey ... 

GOBBO 
Yüksek izniniıle, saygıdeğer beyefendi hazrederi, oğlumla efen' 
disi pek dostça geçiniyar sayılmazlar... 

. 

LAUNCELOT 
Kısacası, gerçeğin ta kendisi şu ki, Yahudi bana hakslZlık ettik, 
ten başka, ayrıca da, umarım yaşlı bir adam olan babamın da 
belirtimleyeceği gibi ... 

GOBBO 
Siz beyefendi hazretleri yesin diye §urda birkaç kumru getirdim, 
isteğime gelince ... 

LAUNCELOT 
Kısa kesecek olursak, şu namuslu ihtiyardan da beyefendi haz, 
retlerinin biraıdan öğreneceği gibi, işin ne münasebeti bana ait 
oluyor ve siz bana bakmayın, şu adamın ihtiyarlığına bakmayın, 
aslında bu zavallı adam, yani babam ... 
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BASSANIO 
İkiniz adına bir kişi kQnuşsun; ne istiyorsunuz? 

LAUNCELOT 
Size hizmet etmek. 

GOBBO 
İşte meselenin özürü (33) de burda efendim. 

BASSANIO 
(Launcelot' o) 
Seni iyi tanıyorum; hadi bakalım işin oldu; 
Efendin Shylock bugün benimle konuşurken 
Senden de iyi söz etti; ancak, 
Zengin bir Yahudi'nin hizmetinden 
Benim gibi yoksul bir beyin hizmetine geçmek 
Yükselme sayılır mı bilemem. 

LAUNCELOT 
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Hani şu ünlü ata5ÖZÜ var ya, efendim Yahudi'yle sizin aranızda 
güzel paylaştınlmış: size "Tann'nın inayeti" ona da "yeterli" 
düşmüş. (34) 

BASSANIO 
İyi söyledin. 
(OobOO'yo) 
Hadi baba, şimdi oğlunla birlikte gidin; 
(Launcelot' o) 
Eski efendine veda et, sonra da evime gel. 
(Adamlarma) 

, 

Dikkat edin, ona vereceğiniz giysiler, 
Ötekilere verdiğimizden daha şık olsun. 

(Adamlar çıkar.) 

LAUNCELOT 
Hadi gir baba. Y 00, benden hizmetkar olmaz. Kafamda dilim 
bile yok. Bakalım, (Avcuna bakar) yani İtalya'da kimde vardır 
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bundan daha iyi bir avuç içi: Kitap gibi okunuyor - talihim 
açık! Vay anasını, dümdüz bir hayat çizgisi! Şurda alac�ım ka� 
dınlada ilgili ufak bir nokta var. Ah, on beş kan da neymi§! On 
bir dulla dokuz kız ne getirir ki adama? (ls) Sonra, üç defa bo­
ğulmaktan kurtuluyoruz; canımız kuştüyü yata�ın ucunda salla� 
nıyor. (36) Şurda bir iki ufak kaçamak var. Eh, eğer talih bir ka� 
dınsa, bu iş için ondan iyisi olamaz. Hadi baba, gel. Şu Yahu· 
di'yle veda işini bitirelim. 

(Launcelot ve Gobbo çıkar.) 

BASSANIO 
(Bir liste verir.) 
Lütfen bunlan unutma, olur mu Leonardo. 
Burdaki her şeyi alıp yerleştirdikten sonra, 
Hemen geri dön, çünkü bu gece, 
En saydı�ım dostumla yemek yiyorum. 
Hadi artık, durma. 

LEONAROO 
Oldu, elimden geleni yapa�ım. 

(Leonardo çıkarken, Gratiano girer.) 

GRATIANO 
Efendin nerde? 

LEONAROO 
ışte orda efendim, gidiyor. 

(Çılcar.) 

GRATIANO 
Signior Bassanio! 

BASSANIO 
G�tiano! 

GRATIANO 
Senden bir iyilik isteyece�im. 



BASSANIO 
Yaptım gitti. 

GRAnANO 
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Sakın hayır deme. Seninle birlikte Belmont'a gelmek zorunda# 
yım. 

BASSANIO 
Zorundaysan gel. Ama bak, Gratiano, 
Sen yol yordam bilmezsin, biraz yabanisindir; 
Ağzından çıkanı da kulağın duymaz. 
Bunlar aslında sana yakışır 
Ve bizim gözümüzde kusur sayılmazi 
Amaseni tanımayanlar arasında aykırı kaçar. 
Ne olur biraz gayret et de, taşkın ruhuna 
Şöyle serin birkaç damla uysallık damlatıp sakinleştir. 
Yoksa, senin çılgınca davranışların yüzünden, 
Gitti�im yerde ben zarar görür 
Ve umutlarımı yitirebilirim. 

GRAnANO 
Signior Bassanio, timdi beni dinle: 
E�er akıllı uslu giyinmezsem, 
Saygılı konutmaısam, küfürü azaltmazsam, 
Cebimde dua kitabı taşımazsam, 
A�ır başlı görünmezsem, 
Dahası, tükür duası edilirken, 
Şapkarnı çıkarıp, §Öyle, gözlerimin önüne tutmazsam 
Ve iç çekip uAmin," demezsemi 
Ninesinin hOluna gidecek her davranışı 
lyi çalışmış biri gibi, (37) 
Her türlü terbiye kuralına uymazsam 
Bir daha hiçbir sözüme güvenme. 

BASSANIO 
Iyi öyleyse, görec�iz bakalım. 
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GRATIANO 
Yalnız, bu gece hariç. 
Bu gece yapacaklarımla ölçme sakın beni! 

BASSANIO 
Yoo, doğrusu yazık olur. 
En keyifli kılı�ınla gelmelisin bence; 
Dostlarımız e�lenmeye gelecek çünkü. 
Neyse, hadi hoşça kaL Şimdi biraz işim var. 

GRATIANO 
Ben de Lorenzo ve öteki arkadaşlarla buluşacağımi 
Ama yemek zamanı görüşürüı. 

(Çıkarlar.) 

Ü ç ü nc ü  Sah ne 

(Venedik' te biT so1cok, Jessica w 1.aunceIot Gobbo girer.) 

JESSICA 

L 

Babamı terk edip gideceğine üzüldüm. 
Evimiz bir cehennem; ama sen, sevimli şeytan, 
Sıkıntılı havayı biraz dağıtıyordun. 
Neyse, hadi güle güle; al sana bir duka. 
Bir de, Launcelot, akşam yemeğinde, 
Yeni efendinin konuğu Lorenzo'yu göreceksin. 
Ona·şu mektubu ver, ama kimse görmesin. 
Hadi artık, güle güle. 
Babam seninle konuştuğumu görmesin. 

LAUNCELOT 
Elveda. Gözyaşı dökmekten dilimde kalmadı seda! Güzeller gü� 
zeli dinsiz, dünya tatlısı Yahudi, eğer bir Hıristiyan evladı yolu� 
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nu bulup seni alrnazsa ben de bir şey bilmiyorum. Ama elveda. 
Şu aptal damlaların selinde erkeldiğim nerdeyse boğulacak ha� 
ni. Elveda! 

(Launcelot Gobbo çıkar.) 

JESSICA 
Güle güle sevgili Launcelot. 
Ah, babamın evladıyım diye utanmak 
Ne korkunç bir günah! 
Ama, kızı olarak onun kanından gelme olsam da, 
Davranışıında ona çekmiş değilim. 
00 Lorerno, eğer sözünü tutarsan, 
Son bulacak bu denlerim, 
Hem Hıristiyan olacağım, hem seni seven eşin. 

(Çıkar.) 

D ö r d ü ncü Sah ne 

(Venedik'te bir sokak. Gratiano, Lorerıto, SaIeriO ve Solanio girer.) 

LO RENZO 
Yokcanım, yemek vakti sıvışır, 
Benim evde kılık değiştirir, 
Bir saat içinde geri dönmüş olurtız. 

GRAnANO 
Yeterli hazırlık yapmadık ki daha. 

SALERlO 
Meşalecilerle de henüz konuşmadık. 

SOLANIO 
� dürüst hazırlık yapılmazsa 
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Her şey berbat olur. 
O zaman bu iıe hiç kalkışmayalım daha iyi. 

LORENZO 
Saat daha dört bile değil; 
Hazırlıklar için iki saatirniz var. 

(Elinde bir mektupla Launcelot girer.) 

Launcelot dostum, ne haberler var? 

LAUNCELOT 
Bir zahmet ıunu yırtarsanlZ, belirtilmiş olabilir orda. 

LORENZO 
Bu eli tanıyorum. Vallahi kibar bir el bu! 
Şu kağıttaki yazıyı yazan o zarif el yok mu, 
Yazdığı �ıttan bile beyazdır. 

GRATIANO 
Vay canına, aşk haberi hal 

LAUNCELOT 
lzninizle efendim. 

LORENZO 
Nereye gidiyorsun? 

LAUNCELOT 
Şey, efendim, eski efendim Yahudi'yi, bu akşam yeni' efenqim 
Hıristiyan'm evine yemeğe �rmaya. 

LORENZO 
Dur bir dakika, al ıunu. (Para uerir.) 
Sevgili Jessica'ya söyle, 
Onu hayal kırıkl�ına u�tmayacağım. 
Sakın başkası duymasın. 
(Sa1erio wl Solanio'�a) 
Haydi beyler, 
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Gidip bu geceki mask (38) için hazırlanın. 
Ben bir meşaleci buldum bile. 

SALERIO 
O zaman ben de hemen gidiyorum. 

SOLANIO 
Ben de öyle. 

LORENZO 
Bir saat kadar sonra Gratiano'nun evinde buıu,alırn. 

SALERIO 
lyi fikir. 
(SaIeriO (le Solanio çılcar.) 

GRATIANO 
Mektup güzel Jessica'dandı d�il mi? 

LORENZO 
lyisi mi her ıeyi anlatayım sana. 
Onu babasının evinden nasıl a1mam gerektiğini, 
Ne kadar altın ve mücevheri olduğunu, 
Hangi uşa!ın giysilerini hazırladı!ını, 
Hepsini bana kendisi söyledi. 
�er babası Yahudi bir gün cennete giderse, 
Sevgili kızının sayesinde gidecek; 
Felaket filan da çıkamaz bu kızın yoluna; me!er ki, 
Kız imansız bir Yahudi'nin kızı diye çıkacak olsun. 
Hadi gidelim; giderken de oku bak bana yazdığını. 
Benim meşalecim güzel Jessica olacak. 

(Çıkarlar.) 

55 
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B e şinci Sahne 

(Venedik. Shylock'un eViıUn Dnü. Shylock tie eski hizmetkarı Launcelot 
girer.) 

SHYLOCK 
Pe�lA, göreceksin. 
İhtiyar Shylock'lıı Bassanio arasındaki farkı anlamada 
Kendi gözlerin hakem olacak 
Uessica'ya seslenir.) Hey Jessica! 
- Benim yanımda yaptığın gibi tıkınamayacaksın orda -
(Yine seslenir.) Hey J essica! 
- Yan gelip horlayarak giysi üstüne giysi eskitemeyeceksin -

(Yine seslenir.) Jessica, nerdesin? 

LAUNCELOT 
(O da seslenir.) Jessica, nerdesin? 

SHYLOCK 
Sana bağır diyen oldu mu? Ben sana bağır demedim. 

LAUNCELOT 
Siz sayın efendim bana hep, sana söylenmeden hiçbir şey yap­
mazsın, derdiniz de ••• 

(Jessica girer.) 

JESSlCA 
Beni mi çağırdınu? Ne istemiştiniz? 

SHYLOCK 
Akşama yemeğe davetliyim Jessica. 
İşte anahtarlarım. AIl)a niye gideyim ki? 
Beni sevdiklerinden çağırmadılar - yaltaklanıyorlar bana. 
Ama yine de, nefretimi bilernek için bile olsa, 
Gidip o savurgan Hıristiyan'ın yemeğini yiyeceğim. 
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Jessica kızım, evim sana emanet. 
Hiç gitmek istemiyorum. 
Bafırnda kötü bir feyler dönüyor; 
Dün gece de zaten rüyamda para torbaları gördüm. 

LAUNCELOT 
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Ne olur gidin efendim. Genç efendim sizin te§hirinize (39� sevi� 
necektir. 

SHYLOCK 
Ben de onunkine sevinirim. 

LAUNCELOT 
Ayrıca hep birlikte kotardılar ifi. Bir rnask seyredeceksiniz di­
yemem, ama seyredecek olursanız, demek ki geçen Kara Pazar­
tesi (40) sabalı altıda burnumdan botuna kan bo§anmamlf, ki 
dört ytl önce de Paskalya öncesi ilk Çartamba günü öğleden 
sonra botanmlftı. 

SHYLOCK 
Ne, kostümlü eğlence mi var? Bana bak jessica: 
Kapılarımı kilitle; dawlların gümbürtüsünü 
Ve eğri boyunlu kavalların 
O iğrenç cırtlak sesini duyarsan da, 
Sakın pencere kafeslerine tırmanma; 
Kafanı da sokağa uzatıp 
O boyalı suratlı (41) §ap§al Hıristiyanlara bakmaya kalklfma. 
Evimin kulaklarını tıka; 
Yani pencere kanatlarını diyorum. 
Kof faklabanlığın sesi 
Benim ağırbaşlı evimden içeri girsin istemem. 
Yakup'un değneği adına yemin ederim, 
Bugün hiç öyle yiyip içesim yok; 
Ama yine de gideceğim. 
Hadi sen önden git, geleceğimi söyle. 
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LAUNCELOT 
Ben önden gidiyorum efendim. 
(Jessico.'ya fısıldar) Hanımefendi • .  

Pencereden bakar olun; 
Buraya bir Hıristiyan gelecek. 
Yahudi kızı bir göz atsa değecek. 

(Çıkar.) 

SHYLOCK 
Ne diyor Hagar'ın dölü o serseri ha? (42) 

JESSICA 
Hiç. "Elveda Hanımefendi," dedi o kadar.· 

SHYLOCK 
Yüreği oldukça yufka bu sapşalın, ama çok obur. 
Işini salyangoz hızıyla yapıyor; 
Günboyu da yaban kedisinden çok uyuyor. (43) 
Aylakları barındırmam ben evimde; 
Onu da bu yüzden gönderiyorum; 
Gitsin de, o adamın aldığı borç parayı 
Saçıp savurmasma yardım etsin diye. 
Hadi bakalım Jessica. içeri. 
Bakarsm hemen dönerim. 
Dediğim gibi yap; kapıları içerden kilitle. 
Ne demişler: Işini sa�lam bırakan sağlam bulur; 
Bu söz de tutumlu kafalarda hiç bayatlamadan kalır. 

(Çıkar.) 

JESSICA 
Elveda; talihiİn açık mı, bakaca�ız. 
Açıksa. ben bir baba kaybettim. sen de bir kız. 

(Çılcar.) 



II. Perde, VI. Sahne 59 

A l t ıncı Sahne 

(Aynı 'Yer. Eflence için "kosıtimlii." olarak Oratiano tae salerio girer.) 

GRATIANO 
Lorenw bize, bu balkonun altında bekleyin demişti. 

SALERIO 
Saati de nerdeyse geçti. 

GRATIANO 
Saatini geçirmesine şaştıın; 
Benim bildiğim, işıklar saatin önünde koşar hep. 

SALERIO 
Hem de nasıh Eğer kurulu ilişkileri korumaya değil, 
Yeni aşk sözleşmeleri mühürlerneye gidiyorlarsa, 
on kat hızlı uçar Venüs'ün kumruları. (+i) 

GRATIANO 
Hep böyledir bu iş. 
Ziyafete otururken sahip olduğu iştah 
Ziyafet sonunda kimde kalır? 
Hangi at, o zorla öğrendiği adımları, daha sonra, 
tık günlerin tükenmez şevkiyle atar? (45) 

ınsanlar her şeyi 
Yakalamaktan çok, kovalamaktan zevk alırlar. 
Baştan aşağı takıp takıştırmış bir tekne düşün; 
Nasıl gamslZ bir delikanlı ya da savurgan evlat (46) gibi, 
Onu kucaklayan, olqayan hoppa rüzgarın eşliğinde 
Açılır demirli durduğu koydan! 
Nasıl da, yine savurgan evlat gibi, 
Kaburgaları göçmüş, yelkenleri paçavraya dönmüş, 
Hoppa rüzgarın elinde cılızlaşmış, silkelenmiş, 
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Süklüm püklüm döner geri! 

(Larenzo girer.) 

SALERIO 
Bak Lorenzo geliyor. Sonra gene kon\.!şuruz bunu. 

LORENZO 
Sevgili dostlar, geç kaldı�ım için kusura bakmayın. 
Ben değilim sizi bekleten, benim işlerim. 
Siz de bir gün eş hırsızı rolüne çıkarsanız, 
İstediğiniz kadar bekleme sırası bana gelir. 
Gelin, Yahudi babam burda oturuyor. Hey, kimse var mı? 

Uessiaı, �lan çcx:ulu icıhgında pencereye çıkar.) 

jESSlCA 
Kim o? Yemin ederim sesin bana yabancı değil, 
Ama söyle de emin olayım. 

LORENZO 
Lorenzo ve senin aşkın. 

jESSICA 
Lorenzo sahiden ve benim aşkım gerçekten. 
Baş.ka kimseyi severnem böyle çünkü. 
Şimdi artık, senin miyim, değil miyim, 
Bilecek biri varsa o da sensin. 

LORENZO 
T ann ve senin düşüncelerin şahittir ki benimsin. 

jESSlCA 
Hadi, tut şu kutuyu; zahmetine değer. 
İyi ki vakit gece de beni göremiyorsun, 
Kılliımdan çok utanıyorum çünkü. 
Neyse ki aşkın gözü kördür ve Aşıklar, 
Birbirlerinin ufuk tefek kusurlanm görmezler. 
Çünkü öyle olmasaydı, 
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Kupid (41) bile beni böyle oğlan kıl�ında görse 
Utancından kıpkırmın kesilirdi. 

LORENZO 
ln aşa�ı; benim meşale taşıyıcım olacaksın. 

JESSICA 
Nel Ayıplarıma mum ışığı mı tutacağım yani? 
Zaten hepsi yeterince ortada ve ışıldıyor. 
Bu görev her şeyi açıp vurur, sevgilim, 
Oysa ben gizli kalmak zorundayım. 

LORENZO 
Bu firin oğlan çocu� kılığıyla 
Öytesin zaten tatlım. 
Ama hadi gel hemen; 
Çünkü sırrımlZı saklayan gece 
Kaçıp gidiyor nerdeyse; 
Hem Bassanio'nun şölenine de bekliyorlar bizi. 

JESSICA 
Kapıları kilitleyip 
Biraz daha altın takayım, 
Hemen geliyorum. 

(Pencereden çekilir.) 

GRATlANO 
Başlığım hakkı için, (48) 

Yahudi filan değil bu kız; 
Üstelik soylu bir hanım. 

LORENZO 
Onu yürekten sevmiyorsam ne istersen de bana. 
Akıl dersen onda, bilebildiğim kadarıyla; 
Güzellik dersen onda, görebildiğim kadarıyla; 
Sadakat dersen onda, kanıtlarıyla ortada. 
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Işte bunun için, 
Onu hep olduğu gibi saklayacağım gönlümde: 
Akıllı, güzel ve sadakadi bir hanım olarak. 
(] essic:a girer.) 

Ah, geldin mi? Hadi beyler, gidelim; 
Eğlencede bizi bekliyor dostlarımız. 
(Lorento, Jessic:a .ıe SaIeriO 9ıkar. Gratiano çıkarken Antonio girer.) 

ANTONIO 
Kim var orda? 

GRATIANO 
Signior Antonio? 

ANTON LO 
Ayıp ayıp Gratiano, ötekiler nerde? 
Saat dokuz oldu; arkadaşların hepsi sizi bekliyor. 
Kostümlü eğlence yok bu gece. 
Rüzgftr döndü: Bassanio birazdan yola çıkacak. 
Seni aramaya yirmi kişi gönderdim. 

GRATIANO 
Sevindim bu iıe. Bu gece yelken açıp 
Yola çıkmaktan daha zevkli bir şey düşünemiyorum şimdi. 
(Çıkarlar.) 

Ye dinci Sahne 

(Helmont. POTtia'nın evinde bir oda. &razanlar. Portia, Fas Prensi ue 
her iki tarafm maiyeti f),rer.) 

PORTIA (Hitmetkllrlarc1an birine) 
Hadi git, perdeleri çek 
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Ve sandıkları bu soylu Prens'e göster. 
(Fas Prensi'ne) 
Şimdi seçiminizi yapın. 

FAS PRENSI 
Birincisi altından, üstünde de şöyle yazıyor: 
"Beni seçen, çok kişinin istedigini kazanacak." 
İkincisi gümü§ten ve §U söz var üstünde: 
"Beni seçen, neye layıksa onu elde edecek. " 
Üçüncüsü kasvetli kUr§undan; dosdoğru uyarıyor: 
"Beni seçen, nesi varsa (Jerip gt.ızden çıkamu:ıb." 
Doğru seçim yapttğım nerden belli olacak? 

PORTIA 
Sandıklardan birinde benim resmim var Prens. 
O sandığı seçerseniz sizinim. 

FAS PRENSI 
Bir T ann yardtm etse de karar verebilsem bari. 
Dur bakalım; §U yazıları, 
Sondan b3§layıp bir daha inceleyelim. 
Şu kUr§un sandık. ne diyor? 
"Beni seçen, nesi varsa verip gijzden çıkarmalı." 
Vermeli mi? Ne için? KUr§un için mi? 
Kur§un için mi gözden çıkarmalı? 
Bu sandıkta tehlike var! 
Her §eyini gözden çıkaracak ki§i, 
Kar§ılığında iyi bir çıkar bekler. 
Altından bir kafa 
Böyle değersiz §eylere tenezzül etmez. 
O halde, kUr§un için ne bir §eY veririm, 
Ne de gözden çıkarırım. 
O bak ir rengiyle (-19) gümü§ ne diyor acaba? 
"Beni seçen, neye layıksa onu elde edecek." 
Neye layıksa ha! Burda dur bakaltm Fas Prertsi 
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Ve kendi değerini §Öyle tarafsızca bir tart. 
Kendine kendi biçti�in değerle, 
Yeterince şeye layıksın; ama bu "yeterince", 
Şu hanımefendiyi içine almıyor olabilir. 
Yine de, kendi de�erimden kuşkuya kapılmak 
Zayıf bir davranışla kendimi küçümsemek olur. 
Neye layıksam öyle mi? 
Tabii ya, hanımefendi bu! 
Soyum uygun düşüyor; malım mülküm dersen öyle; 
Erdemlerim, görgüm ve terbiyem yine öyle. 
Ama her şeyden önce, aşkımla layı�ım ona. 
Artık daha ileri geçmeyip burda seçmek var. 
Şu altın kabartma söze de bir daha bakalım: 
"Beni seçen, çok kişinin is� 1cattmoaık. n 

Elbette ya, hanımefendi bu! 
Bütün dünya onun peşinde. 
Yeryüzünün dört köşesinden bu kutsal türbeye, 
Bu yaşayan, soluk alan evliyaya 
Yüz sürmeye geliyor herkes. 
Hyrcania (SO) çölleri 
Ve geniş Arabistan'ın engin bozkırlan, 
Güzel Portia'yı görmeye gelen prensler için 
lşlek birer anayol oldu. 
Denizler krallı�ının hırsla yukarı kalkmış, 
A�mdan göklere salyalar saçan başı bile 
Bu yabancı ruhlara (51) engel olamıyor. 
Dere geçer gibi aşıp geliyorlar denizleri. 
Portia'nın göksel resmi bu üç sandıktan birinde. 
Kurşunun içinde olabilir mi? 
Böyle adi bir şeyi düşünmek bile 
Lanetlenmeye ',teter. 
Sanki karanlık mezaroaymış gibi, 
Onun mumlu kefeninin çevresinde (52) 
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Böyle kaba bir maden! Olacak i§ değil! 
Peki o resim, değeri saf altından on kat dü§ük olan 
Gümü§ duvarlar arasına kapatılml§ olabilir mi? 
Ah günahkar dü§ünce! 
Böylesine değerli bir ta§ın 
Altından daha kötü bir maden içine oturduğu 
Hiç görülmü§ mü? 
Evet, İngilizlerin bir parası var; 
Üzerine de altından bir melek resmi koymu§lar. 
Ama o yalnızca bir kabartma. 
Oysa burda, altından bir yatakta, 
Meleğin ta kendisi yatıyor. Verin anahtarı bana. 
İ§te seçimimi yapıyor 
Ve §ansım açık olsun diyorum. 

PORTIA 
O halde alın Prens. 
Eğer resmim ordaysa, ben de sizinim. 

(Fas Prensi altın SarUIı� açar.) 

FAS PRENS! 
Hay Allah kahretsin! Bu da ne! 
Bir kurukafa! Göz bo§luğunda da 
Dürülmüş bir kağıt var. Okuyalım şunu. 

"Her panidayanı altın sanma; 
Kim söylese de bunu, sakın inanma. 
At deRil, dış giirünüşüme kanan 
Ve aldanıp sonımda canından olan. 
Yaldızlı mezar gijrtince gljzlln kamaşır; 
Bilmezsin ki içinde kurtlar kayrıaşır. 
Aklın da olsaydı eger, y1lregin OId�; 
Kafaca yaşlı olsaydın, bedence genç olsan da, 
Daralmüş bu.lrnazdın bu cevabı karşında. 
Umudun sogudu artık, hadi sana elveda." 
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(Kendi kendine) 
Hem de nasıl soğudu, boşa gitti tüm çaba; 
Sıcağa elveda o halde ve ayaza merhaba. 
Portia, hoşça kal; kısa kes diyor vedayı yüretimin sızısı; 
Kaybennişse eğer insan, ona yakışanı da böylesi. 
(Maiyetiyk birlikte çıkıır.) 

PORTIA 
Efendice bir ayrılış. 
(Hivnetkbra) 
Perdeleri kapa, hadi. 
Onun gibi kim varsa seçimi de aym olsun! 
(Çıkarlar.) 

S e kizinci Sah n e  

(Venedik'te bir sokak. SaIerio ...e Soianio girer.) 

SALERIO 
Yahu ben Bassanio'nun yelken açtığını gördüm. 
Oratiano da onunla birlikte gitti. 
Ama bence Lorenzo o gemide kesin yoktu. 

SOLANIO 
Alçak Yahudi çığlık çığlığa Dükü kaldırınış; 
Birlikte Bassanio'nun gemisini aramaya gitmişler. 

SALERIO 
Geç kalmışlar; gemi yelken açmış bire. 
Ama orada birisi Düke bilgi vermiş: 
l..orenıo'yla sevgilisi Jessica, 
Bir gondolda birlikte görüldü demiş. 
Ayrıca Antonio da Düke güvence vermiş: 
Bassanio'yla birlikte onun gemisinde de dqillermiş. 
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SOLANlO 
Hayatımda hiç, o köpek Yahudi'nin sokaklarda attığı kadar 
Acayip, tüyler ürpertici, durmadan değişen, 
Şaşkın bir çığlık duymamıştım. 
"Kızım! Ah dukaların'i! Vah kızım! 
Hıristiyanla kaçmış! Ah benim Hıristiyan dukalarım. 
Adalet! Kanun! Dukalarım ve kızım! 
Bir mühürlü torba dolusu, iki mühürlü torba dolusu dukaj 
Çifte dukaj kızım çaldı benden! 
Hele mücevherler! tki taşj i� koca değerli taş, 
Kızım çaldı benden! Adalet! Bulun o kızı! 
Taşlar onun üstünde; dukalar da!" 

SALERIO 
Venedik'te ne kadar çocuk varsa Yahudi'nin peşine düşmüşj 
"Taşlarım, kızım, dukalarım," diye haykırıyorlar. 

SOLANlO 
Bizim Antonio ödeme gününü aksatmasa iyi olur; 
Yoksa bedelini fena öder. 

SALERIO 
Doğru, iyi aklına geldi. 
Dün bir Fransızla konuşuyordum; 
Bana dedi ki, 
Fransızlarla İngilizleri ayıran dar denizlerde, 
Bizim ülkeye ait yüklü bir tekne felakete uğramış. 
Bunu duyduğum anda Antonio'yu düşündüm 
Ve içimden, inşallah onunki d�ildir dedim. 

SOLANIO 
Bence duyduklarını Antonio'ya söylesen iyi olur; 
Ama birden söyleme de sarsılmasın. 

SALERIO 
Yeryüzünde ondan daha iyi bir insan yoktur. 
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Bassanio'yla Antonio'nun ayrılışmı gördüm. 
Bassanio bir an önce döneceğini söyledi; 
Antonio'nun cevabıysa şu oldu: "Hiç gerek yok, 
Benim için işini aceleye getirme Bassanio. 
Bırak zaman yeterince olgunlaşsm. 
Yahudi'yle benim aramdaki sözleşmeye gelince; 
Sevda dolu kafana hiç sekma bunu. 
Eğlenmene baki akIm yalnızca gönül işinde, 
Oralara uygun düşen, sana yakışan 
Aşk oyunlarında olsun." 
Tam bunu söylerken gözleri yaş1a doldu; 
Başını çevirdi ve elini arkasına uzatarak, 
Son derece heyecanlı ve duygulu bir hareketle 
Bassanio'nun elini sıktı ve sonra da ayrıldılar. 

SALAN lA 
Sanırım dünyayı Bassanio var diye seviyor. 
Hadi yahu, gel de gidip onu bulalım; 
ıyice dertlenip hüzünlenmiştir şimdi; 
Biraz eğlendirip canlandıralım. 

SALERIO 
Öyle yapalım. 

(Çıkarlar.) 

D o k u Z'une u Sahne 

(Belmont. Portia'nun eWıde bir oda. Nerissa ve bir Hitmetlcb:r girer.) 

NERISSA 
Hadi çabuk, ne olur, çek perdeyi hemen. 
Arragon Prensi yeminini etti 
Ve seçimini yapmak için gelmek üzere. 
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(Bar�on1ar. Moi'Yetiyle birlikte Arragon Prensi (if Portia girer.) 

PORTIA 
ışte sandıklar orda, soylu Prens. 
ıçinde bulunduğum sandı�ı seçerseniı, 
Düğün törenlerirniz hemen başlayacak. 
Ama yanıhrsanlZ Lordum, 
Hiçbir şey söylemeden, 
Derhal buradan gitmelisiniz. 

ARRAGON 
Üç şeyi gözetmeye and içtim: 
Birincisi, hangi sandığı seçti�imi 
Kimseye söylemeyeceğim. 
ıkincisi, eğer doğru sandığı bulamazsam, 
Evlenme niyetiyle hiçbir kıza yaklaşmayacağım. 
Son olarak da, şansım yaver gitmezse, 
Derhal sizden ayrıhp gideceğim. 

PORTIA 
Şu değersiz varhğım için 
Bunca şeyi göze alıp gelen herkes 
Aynı koşullarla and içiyor. 

ARRAGON 
O halde ben de hazırım artık. 
( SandıkIara döner) 
Dilerim şimdi bahtım açık, 
Gönlümdeki umut gerçek olur! 
Altın, gümüş ve adi kurşun. 
"Beni seçen, nesi varsa verip gözden çıkarrnah." 
Bir şeyimi verip gözden çıkarmam için 
Daha güzel olman gerek. 
Altın sandık ne diyor? Evet, bakalım. 
"Beni seçen, çok kişinin istedigini elde eder. " 

Çok kişinin istediği 
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- Bu "çoktıla kastedilen kim acaba? 
Herhalde. içeri bir göz atmayı akıı etmeden. 
Her türlü havaya ve tehlikeye açtk. 
En korunmasız dLŞ duvara yuva yapan 
Şehir kltlangıcı gibi. 
Görünüşe bakıp Seçim yapan. 
Şa§kın gözün gördüğünden ötesine aklı etmeyen 
Aptal kalabalık olsa gerek. 
Çoğu insanın istediğini seçmem ben; 
Çünkü sıradan insanlar gibi davranmak. 
Barbar kitlelerin yaptığını yapmak bana göre değil. 
Öı!leyse. sen ey gümüşten hazine sandığl. 
Bir daha söyle şu sözünü bana: 
"Beni seçen, neye layıksa onu elde eder." 
Güzel SÖZ doğrusu. Öyle ya. 
Kaderi kim aldatabilir? 
Erdemin damgası olmaksızın 
Şerefli olmak mümkün mü? 
Kimse hak etmediği onuru taşımaya yeltenmesin! 
Ah keşke mal mülk. unvanı mevki gibi §eyler 
Yalan dölanla, yolsuzlukla kazanılmasa da. 
a yüce onuru taşıma hakkı 
Erdemli kişinin olsa yalnızca. 
Şimdi ba§ı açık duran kaç kişi 
Örterdi başını o zaman kimbilir; (53) 
Buyruk veren kaç kişi buyruk alırdı. 
Gerçek onur tohumu seçilip ayıklansa. 
Kimbilir içinden kaç kaba köylü çıkardı; 
Zamanın sapı samanı arasından 
Kimbilir ne kadar onur toplanır 
Ve ı,ıldamaya ba§lardı! (54) 
Evet. ,imdi seçim yapma zamanı geldi. 
"Beni seçen, neye layıksa onu elde eder ... 
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Layık olduğuma inanıyorum. 
Verin bunun anahtarını, 
Kısmetim neyse çıksın ortaya artık. 

(Gibnüş sancbfı açar.) 

PORTIA 
(Kendi kendine) 
Sandıktakini görünce biraz fazla duraksadın. 

ARRAGON 
Bu da ne? ,Şaşkın bakışlı bir soytarı resmi! 
Bir kılğıt tomarı uzatıyor bana. Okuyalım. 
Portia nerde, sen nerde! 
Kendime layık gördüğüm nerde, bulduğum nerde! 
"Beni seçen, neye layıksa onu elde edecek." 
Bir soytarı kellesi mi hak ettim yani? 
Ödülüm bu mu? Bu kada�ına mı layığım? 

PORTIA 
Hata yapmak ayrı iş, yargılamak ayrı iştir; 
Özünde karşıt eylemlerdir bunlar. (SS) 

ARRAGON 
(Dürülmaş � açar.) 
Bu da ne? 

Yedi ket ateşte sınandı bu gamaş en at, (56) 
Yedi ket sınanmamış karar da hataslt olmat. 
Kimi insan hep gt5lgeleri kucaklar dururj 
Sonunda senin gibi mutLuI.uıun gölgesini bulur. 
Dışı gamaş koph so:Ytan boldur dı�daj 
Anlaşılan bir tanesi de işte şimdi burda. 
Yaıaguu hangi eşle paylaşsan da sen, 
Bil ki her taman ben o�m kellen. 
Hadi �rkır olsun sanaj 
Artık hiç bakma arkana. 
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Ben burada durdukça, 
Aptallı�ım artacak galiba. 
Tek budala kafayla gelmiştim kur yapmaya 
Ikisiyle birden dönüyorum şimdi geriye. 
(Portia''ja) 
Elveda tadı bayan, yeminimi tutacağım; 
Derdimi ömür boyu içime atacağım. 

(Mai'jeti'jle birlikte çıkar.) 

PORTIA 
lIte mum da pervaneyi böyle yakar. 
Ah bu kendini be�enmiş budalalar! 
Hem koşa kO§a seçim yapmaya gelirler, 
Hem akılları ancak yanlış seçimi yapmaya yeter. 

NERlSSA 
Eskiler boşuna dememiş elbette, 
"Asılmayla evlenme kısmet işidir," diye. 

PORTIA 
Hadi kapat perdeyi Nerissa. 

(Haberci girer.) 

HABERe1 
Hanımefendi nerde? 

PORTlA 
Burda. !.ordumun dilegı nedir? 

HABERet 
Bayan, Venedikli bir genç geldi, kapıda bekliyor. 
Efendisinin yaklaşt�ı haber vermeye gelmi§j 
Selam ve saygılar yanında, 
Gönülden kopma armağanlar getirmi§ size. 
Işine bu kadar uygun aşk elçisi hiç görmemiştim. 
Yaklaşan yazın bolluğunu müjdeleyen bir Nisan günü bile, 
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Mahmuz vurup önden gelen ve efendisinin haberini getiren 
Bu adam kadar sevimli olmamıştır. 

PORTIA 
Aman aman, yeter bu kadar. 
Adamı överken öyle bayram havasına girdin ki, 
Birazdan senin akraban çıkıverirse hiç şaşmam. 
Hadi gel Nerissa. Şu haşarı Kupid'in, 
Kibar habercisini görmek için sabırsızlanıyorum. 

NERISSA 
Ey Aşk Tanrısı, Bassanio olsun gelen, ne olur! 

(Çıkarlar.) 
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Birinci Sahne 

(Venedik'te bir sokak. Solonio ve sale:rio girer.) 

SOLANIO 
Peki Rialto'dan haber var mı? 

SALERIO 
Bilmem, MIa aynı söylenti dolaşıyor: Antonio'nun mal yüklü 
bir gemisi dar denizlerde (S7) batml§. Galiba o Goodwins dedik­
leri sığ ve çok tehlikeli yerde. Söylenenlere bakılırsa, bir sürü 
azman gemi leşi aynı yerde kumların içinde yatıyormuş - Tabii, 
Dedikodu Teyze'nin sözüne ne kadar güvenilirse! 

SOLANIO 
1nşallah o da, zencefil çi�eyip (58) komşularına hep üçüncü ko­
casının ölümüne nasıl ağladığı masalını anlatan dedikoducu ka­
n gibi yalancıdır. Ancak, işin doğrusu, lafı fazla dolaştırmadan 
ve konuyu uzatmadan söylemek gerekirse, sevgili Antonio, şe­
refli Antonio - ah, onun adının yanına yakl§ır bir sıfat bulamı­
yor insan-

SALERIO 
Hadi, noktayı koy artık. 

SOLANIO 
Ha, ne dedin? Ha evet, sonuç olarak gemiyi kaybetmiş. 

SALBRIO 
1nşallah bu kayıplarının sonuncusu olur. 
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SOLANlO 
Şeytan araya girmeden hemen ilAmin" diyeyim bu söze, çünkü 
işte kendisi Yahudi kılı�mda geliyor. 

(Sh,lock girer.) 

o merhaba Shylock! T9ccarlarda ne haberler var? 

SHYLOCK 
Kızımm kaçtı�ını biliyordunuz, hem de herkesten, herkesten iyi 
biliyordunu!. 

SALERIO 
Evet d�. Ben kendi hesabıma, onu uçuran kanatları yapan 
terziyi tanırım. 

SOLANlO 
Shylock da kendi hesabına kuşun uçmaya hazır olduğunu bili­
yordu; zamanı geldi mi analarının yanında kalmazlar artık.. 

SHYLOCK 
Lanetlendi�inde onun da yanına kalmayacak yapt�. 

SALERIO 
Orası kesin - �ğer yargıcı Şeytan olursa. 

SHYLOCK 
Kendi etim ve kanım bana isyan etsin! 

SOLANIO 
Vay vay, seni ihtiyar leş yığını! Demek seninki baş kaldırıyor 
hal (59) 

SHYLOCK 
Kızım, benim etim ve kanım diyorum. 

SALERIO 
Senin etinle onunki arasındaki fark, kara kehribarla fildişi ara­
sındaki farkdan fazladır; kanlarınız arasındaki fark da, kırmızı 
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şarapla beyaz Ren şarabı arasındaki farktan fazladır. Neyse, söy· 
lesene, Antonio'nun denizde hiç kaybı olmuş mu, olmamış mı? 

SHYLOCK 
Bir yanlış hesap da arda yaptım - parasını saçıp savurmuş, me· 
teliksiz kalmış biri o. Bir zamanlar borsaya gelirken cakasından 
geçilmezdii şimdi Rialto'da kafasını çıkaramıyar sefil herif. Söz· 
leşmesine baksın ol Bana "tefeci" demesini bitirdi. Sözleşmesi. 
ne baksın o! Sırf Hıristiyan kibarlığı olsun diye borç para ver· 
mesini bilirdi. O sözleşmesine haksın. 

SALERIO 
Ne olmuş yani, borcunu zamanında ödeyemezse, etini alacak 
değilsin herhalde. Ne işe yarar ki bu? 

SHYLOCK 
Balık tutmaya yarar .. Kimseyi doyurmasa bile, alacağım intika· 
mı doyurur. Beni aşağıladı, yarım milyondan etti, zararlarıma 
güldü, kazancımla alay etti, halkımı hor gördü, işlerimi köstek· 
ledi, dostlarımı soğuttu, düşmanlarımı kızıştırdı - neden yaptı 
bunları peki? Ben Yahudiyim de ondan. Yahudi'nin gözü yok 
mu? Yahudi'nin elleri yok mUi organları, boy posu, duyuları, 
duyguları, heyecanı yok mu? Aynı yiyecekle beslenmiyor mu, 
aynı silahla yaralanmıyor mu, aynı hastalıklara yakalanmıyor 
mu, aynı yollarla iyileşmiyo� mu, aynı kışın ve yazın üşüyüp 
ısınmıyor mu? Farkı ne Hıristiyan insandan? Etimizi kesince bi· 
zim de kanımız akmaz mı? Gıdıklanınca gülmez miyiz? Zehirle­
nirsek ölmez miyiz? Peki ya bize haksızlık ederseniz öcümüzü al­
maz mıylZ? Her şeyde size benzediğimize göre, bunda da benze­
yeceğiz tabii. Yahudi Hıristiyan'a haksızlık edince. karşılığında 
göreceği iyilik ne? Intikam! Hıristiyan Yahudi'ye haksızlık 
ederse, Hıristiyan örneğine göre karşılığı ne olmalı? Intikam ta­
bii! Hainlik etmesini sizden öğrendim, yine size uygulayacağım. 
Bu işi sizden çok daha iyi yapacağırna da güvenebilirsiniz. 

(Antonio'nun bir adamı girer.) 
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ADAM 
Baylar, efendim Antonio evinde ve ikiniıle de görüşmek ister. 

SALERIO 
Biı de her yerde onu arıyoruı. 

(Tuba!girer.) 

SOLANIO 
İşte kavimden biri daha geliyor. Bunlar gibi bir üçüncüsü daha 
bulunamazelı doğrusu; m�er ki Şeytarı'ın kendisi Yahudi olsun. 

(Soianio, SaIeriO ve Adam çıkar.) 

SHYLOCK 
Hey, nasıl gidiyor T ubat? Cenova'darı haber var mı? Kızımı bul­
dun mu? 

TUBAL 
Sık sık ondarı söz edildi�ini duydum, ama bulamıyorum. 

SHYLOCK 
Yaa, işte, işte, işte, işte! Frankfurt'ta bana iki bin dukıiya mal 
olan elmas gitti. Bugüne dek lanet, halkımızın üstüne inmemiş­
ti (60). Şu ana kadar hissetmemiştim onu. Hem de iki bin duka 
ve öteki de�erli, çok de�erli mücevherler. Keşke kızımın ölüsü 
şimdi ayaklarımın dibinde yatıyor olsaydı da mücevherler de 
kulaklarında olsaydı! Keşke ayaklanmın dibinde, tabutun için­
de yatsaydı da dukalar da tabutta olsaydı! Hiç haber yok mu 
onlardan? Yaa, demek öyle! Kimbilir ararken kaç para harcadı­
nız! Zarar üstüne zarar. Hırsız alaca�ını alıp gitti�i gibi, bir O ka­
dar da hırsızı bulmak için harcıyorsun. Üstelik sonuç bir hiç: 
Ne intikam var ortada ne de bir u�rsıızluk; benim tepemde ge­
zen hariç tabii! Kendi ağzımdan çıkan dl§ında ne bir hıçkırık 
var, ne de kendi döktüklerim dl§ında bir damla gözyaşı. 

TUBAL 
Başkalarının b3§ına da uğursuzluk gelebilir ama. Ceaova'da 
duyduğuma göre Antonio'nun .•. 
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SHYLOCK 
Ne, ne, ne? Uğursuzluk mu, uğursuzluk mu? 

TUBAL 
T rablus'tan gelen bir gemisi batmış. 

SHYLOCK 
ŞükürTanrı'ya, ŞükürTann'ya! Doğru mu bu, d� mu? 

TUBAL 
Batan gemiden kurtulan birkaç gemiciyle konuştum. 

SHYLOCK 
Sana teşekkür ederim, iyi yürekli TubaL. İyi haber bu, iyi haber! 
Ha ha! Cenova'da duydun hal 

TUBAL 
Duyduğum kadarıyla kızm Cenova'da bir gecede seksen duka 
harcamış. 

SHYLOCK 
Yüreğime hançer batırdm şimdi. Altınlarıma elveda artık. Bir 
oturuşta seksen duka, seksen duka! 

TUBAL 
Venedik'te Antonio'nun alacaklılarmdan bazılarmı gördüm: 
Kesin iflas eder diye yemin ediyorlar. 

SHYLOCK 
Çok sevindim bu işe. Yakasmı bırakmayacağım; işkence edece� 
ğim ona. Sevindim bu işe. 

TUBAL 
Bu adamlardan biri bana bir yüzük gösterdi: Bir maymun karşı� 
lığı senin kızmdarı almış. 

SHYLOCK 
Allah belasmı versin! lşkence yapıyorsun bana T ubaL. O benim 
firuze yüzüğümdü. BeUrlığımda Leah'dan (61) gelmişti bana. Bir 
orman dolusu maymuna vermezdim onu. 
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TUBAL 
Ama Antonio'nun işi kesin bitmiş. 

SHYLOCK 
Öyle ya, bu doğru, çok doğru bu. Hadi T ubal, git bana pn beş 
günlüğüne bir memur tut. (62) Borcunu ödeyemezse yüreğini alı­
rım. Venedik'te Antonio'dan bir kurtulmık mu, dilediğim pa­
zarlığı yapmak bana kalır artık. Hadi T ubal, sonra da sinagogu­
muzda buluşalım. Hadi dostum T ubal, yürü; bizim sinagogda 
Tubaı. 

(Çıkarlar.) 

İkinci Sahne 

(Belmont. Portia'nın eWıde bir oda. Bassanio, Portia, Gratiano, Ne­
rissa maiyetlerty1e birlikte gj.rer.) 

PORTIA 
Ne olur dur biraz; seçimini yapmadan önce 
Bekle birkaç gün; çünkü yanlış sandığı seçtiğin anda, 
Kavuşamayız artık. Onun için bekle biraz. 
İçimden bir ses (ama aşk değil)' 
Seni kaybetrnek istemediğimi söylüyor bana 
Ve sen de bilirsin ki, nefret söyletmez böyle şeyi. 
Belki de beni iyi anla�m1§sındır diye 
- Oysa bir genç kızın ağzı var dili yoktur­
Seçimini yapmaya kalkışmadan önce, 
Seni burda bir iki ay tutmak isterdim. 
Doğru seçim yapmasını da öğretebilirdim sana, 
Ama o zaman yeminimi bazmuş olurum. 
Bunu da asla yapamaqı. Beni bulamayabilirsin yani. 
Ama öyle yaparsan, "keşke bozsaydJlIl yeminimi," 
Dedirtir ve günah işletirsin bana. 
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Ah O bakışların yok mu! Başunı döndürdü, 
İkiye ayırdı beni böyle: 
Bir yarım senin, öteki yarun senin 
- "Kendiminil diyecektim; ama benimse senin demek; 
O halde hepsi senin. 
Ah, öyle hain ki şu yaşam, 
İnsanı haklarından demir parmaklıkla ayırıyor! 
İşte böyle. hem seninim. hem d�iL 
Korktuğum çıkarsa. kader gitsin cehenneme. ben değil. 
Çok fazla konuştum; ama zamanı yavaşlatmak için. 
Onu idare edip uzatmak için yaptım; 
Sırf seçimin biraz geciksin diye. 

BASSANIO 
Bırak seçeyim; çünkü böyle. 
Işkence çarkı üzerinde yaşıyorum. 

PORTlA 
İşkence çarkında mı Bassanio? Itiraf et öyleyse. 
Nasıl bir ihanet karıştı aşkına? 

BASSANIO 
Kuşku denen o çirkin ihanet yalnızca: 
Beni ürkütüp aşkımın tadını çıkarınarnı engelliyor. 
Karla ateş ne kadar dost olabilirse. 
İhanetle aşk da o kadar dost olabilir. 

PORTIA 
Öyle mi? Ama yazık ki işkence çarkında konuşuyorsun; 
Orda da insan zorlandı mı her şeyi söyler. 

BASSANIO 
Canımı bağışla, gerçeği itiraf edeyim. 

PORTIA 
Peki o halde; itiraf et, canın bağışlansın. 
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BASSANIO 
"Aşkım b�lŞlansın," diyecektim ben de itirafımda. 
Ah, bundan zevkli i§kence olur mu: 
Kurtulu§ için ipucunu, i§kencecimin kendisi veriyor. 
Ama anık §u sandıklardaki kaderimle yüzle§meliyim. 

PORTlA 
Hadi öyleyse! ıçlerinden birinde ben varım. 
Eğer beni seviyorsan, hangi sandıktayım bileceksin. 
Nerissa ve sizler, §Öyle kenarda durun. 
Müzik çalsın o seçimini yaparken; 
Çünkü kaybederse, sonu kuğularınki gibi olacak: 
Müzik e§liğinde solup gidecek. (63) 
Benim gözlerimse, onun yüzdüğü dere, 
ıçi suyla dolu ölüm dö§eği olacak 
- diyeyim de bari, benzetme tamamlansın. 
Peki ya kazanırsa, o zaman ne olacak bu müzik? 
O zaman da, yeni taç giymiş hükümdarın önünde 
Sadık bendeler eğilirken çalan borazanlar oluverir. 
Ya da, gün ışırken rüya gören güveyin 
Kulaklarından içeri sokulup 
Onu düğüne ç�ıran tatlı sesler olur. 
ı§te gidiyor. Genç Alkides, 
Uluyan T roya'nın deniz canavarına sunduğu 
Bakire kurbanı kurtarırken (64) ne kadar vakur idiyse, 
En az o kadar vakur Bassanio da ve çok daha sevgi dolu. 
Şimdi o kurban benim; kenarda duranlar da 
Çanakkaleli kadınlar; gözleri yaşla doh,ı, 
ışin sonunu görmek için bekleşiyarlar. 
Haydi Herkül! Sen yaşarsan ben de yaşarırn. 
Bu kavgayı ben, çatışmanın içindeki senden 
Çok daha derin bir heyecanla izliyorum. 

(MüVk. &ssonia "utulan incelerken, aşafıdaki şarkı dU1ulur.) 
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Stryle bana, nerde 'Yetişir Sevda: (65) 
Glma1de mi, ha'YaIde mi? 
Nasıl dogar, Tle'YIe beslenir? 

Koro: Söyle, söyle. 

Gijtlerde başlar lince Sevda, 
Bakışlarla beslenir ve bir anda 
Olar kaUr kendi beşiginde. 
Hadi çan çalalım ardmdanj 
Hep birlikte: dan dan, dan dan! 

Koro: Dan dan, dan dan. 

BASSANIO 
Dış görünüş bazen hiç de yansıtmaz gerçeği; 
Oysa dünya hep gösterişe kanmıştır. 
Adaleti alalım: Duruşma sırasında, 
Şöyle zarif sözlerle terbiye edilip sunulsa. 
Gizlenmeyecek kötülük, örtülemeyecek yolsuzluk var mı? 
Dinde, her zaman ortaya çıkan yanıış görüşleri. 
Saçmalıkları düşünün: 
Bunların içinde bir tane var mı ki. 
Bilgiç'in biri çıkıp da 
Kutsal kitapların birinde ona dayanak bulmasın. 
Allı pullu sözlerle akla yakın göstermesin. 
Ne denli katıksız olursa olsun, 
Dışardan bakıldığında iyi yanı bulunmayacak 
Kötülük yoktur yeryüzünde. 
Yürekleri kum tepelerindeki basamaklar kadar sahte 
Kimbilir kaç ödleğin suratında 
Herkül'le çatık kaşlı Mars'ın sakalını görürsünüz; (66) 
Içlerine bakın, ciğerleri sütheyazdır. (67) 

Uzattıkları o sözüm ona yiğitlik çıkıntlSıyla 
Bahadır olduk sanırlar. Güzelliğe bakın: 
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Tartıyla alınıyor artık ve mucize yaratıyor; 
Ne kadar bol kullanılırsa 
O kadar hafifletiyor insanı. (68) 

İşte o sözüm ona güzellerin başındaki, 
Dalga dalga, yılan gibi kıvrımh, 
Rüzgllrla cilveleşip oynaşan bukleler de 
Çoğu kez, çoktan kurukafa olmuş mezarda yatan 
Başka bir kelleden kalma mirastır. (69) 

İşte böyle, süs dedi�in, 
Tehlike dolu denizin aldatıcı kıyısıdır; 
Hintli güzelin yüzündeki göz alıcı tül peçedir; (70) 

Kısacası, en akıllı insanları bile tuzağa dü§ürmek için 
Yalan dolanla dolu şu devrin büründü�ü 
Doğruluk kisvesidir. 
O halde, sen ey alımlı altın, 
Midas'ın sert lokması, istemiyorum seni! (71) 

Seni de istemiyorum, herkesin u§a�ı, 
Soluk yüzlü sefil! (72) Oysa sen, yalın kurşun, 
Vaatte bulunmak bir yana, tehdit eder gibisin; 
Ama senin sadeli�in, parlak sözlerden çok etkiledi beni. 
Sonu sevinç olsun diyorum 
Ve işte seçiyorum seni! 

PORTIA 
(Kendi kendine) 
Nasıl da uçup gitti tüm öteki duygular; 
Ne ku§ku dolu düşünce kaldı, ne yersiz çaresizlik; 
Ne tir tir titreten korku, ne yeşil gözlü kıskançlık. 
Ah aşk, kendini topla, dizginle coşkunu! 
Sevincine gem wr, aşırıya kaçma! 
Fazla geliyor artık verdi�in mutluluk ba'na; 
Biraz azaltmazsan, tıkanıp ölebilirim. 

BASSANIO 
Bakalım ne var buroa? (Kurşun saııdııı açar.) 












































































































































